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1. OnNnc HaBYaNbHOI ANCUMNIJIIHN

XapakTepuCcTUKA HaBYa/IbHOI

HaiimeHyBaHHA I'any3b 3HaHb, AVCHMILTIHA
MOKa3HHUKIB crenia/ibHiCTh,piBeHb Ouna popma 3aouna dopma
BMIIIOI OCBITH HaBYaHHSA HaBYaHHS*
O0oB’s13K0Ba
3arajbHa Ki/IbKiCThb: I"any3b 3HaHB: Pix migroToBKu
1-H, 2-# 1-i, 2-#
KpeauTie: 17/17 C Conia/ibHi HaykH, 1-i1 cemecTp 2-1 cemecTp
JKYDHaIIiCTHKa, 2-ii cemecTp 3-ii cemecTp
rogavH — 510/510 indopmaiiis Ta 3-ii cemecTp 4-i1 cemeCTp
Mi>KHApO/IHi BiTHOCUHU 4-i1 cemeCTp 5-1 ceMecTp
3MiCTOBUX IMpakTuuHi
Mozayis — 8/8 Crenjiamizanis: 1-i1 cemecTp: 36 2-1i cemectp:10
2-11 cemecTp: 72 3-1u cemectp: 18
C1 EkoHoMiKa Ta 3-i1 cemecTp: 36 4-ii cemectp: 10
Mi’KHapO/iHi eKOHOMiuHi | 4-i1 cemecTp: 60 5-u cemectp: 16
BiJHOCHHU Camocriiina po6ora
) ‘ 1-i1 cemectp: 54 | 2-i1 cemecTp: 80
PiBeHb BUIIO] OCBITH: 2-1u cemectp: 108 | 3-i1 cemectp: 162
mepruyii (OaKanaBpCeKuMii) | 3-j cemectp: 54 | 4-it cemectp: 80
4-ii cemectp: 90 | 5-u cemectp:134

dopma ni/ICyMKOBOr0 KOHTPOJII0

1-i1 cemecTp: - 2-ii ceMecTp: -

2-11 cemecTp: 3-1 cemecCTp: iCruT
icrut 4-i1 ceMeCTp:-

3-1 cemecTp: — 5-1 cemecCTp: icuT
4-i1 cemecTp:

ICIIUT

2. MeTa Ta 3aB/laHHA HAaBUYA/IbHOI JJMCIIMILTIHA

Metorww Kypcy «AHIIiMCbKa MOBa 3a TMpOQeciiHUM CIpPSIMyBaHHAM» €
(hopMyBaHHS iHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI y cdhepax aka/leMiqHOro,
npodeciiHOro Ta MDKKY/JIbTYPHOIO CIHIJIKyBaHHS B YCHIM i NMUCBbMOBIK (popmax,
OBOJIO/IiHHS (haxOBOKO TepMiHOJIOTi€Er0 y cdepi Mi>KHAPOJHUX €KOHOMiUHMX
BIJHOCUH, PO3BUTOK HAaBUUOK BeJEHHsS [iJIOBOrO CIIJIKYBaHHSA Ta [JiJIOBOI
KODECTIOH/IeHITii aHTJIiCbKOI0O MOBOIO, a TakKOXX YMiHHS O0OroBoproBaTh W
iHTepripeTyBaTi iHdoOpMallil0 11[0ZI0 €KOHOMIUHMX TMpolleciB y TMpodeciiHOMY
cepeJOBULL.



3aB/aHHA:
¢ cdhopMyBaTh HaBUUKM YyCHOI Ta MHMCBMOBOI KOMYHiKallii y cdepi npodeciiiHol
JISITBHOCTI;

e chopmyBatu y 3700yBauiB 3arasbHi Ta  CIeljiabHi ~ KOMYHIKaTHBHI
KOMITETEHTHOCTI /17151 3a0e3reueHHs CIi/JIKyBaHHS B akaZieMiuHOMY Ta TipodeciitHoMYy
cepeOBUIL;

® CHIpUSTH PO3YMIiHHIO MiDKHAPOJHHUX COLIOKY/JILTYPHUX ITPo6jeM st Toro, 100
JATU HaJleXXHUM UMHOM Y KYJIbTYPHOMY DO3MAiTTi MpoQeciMHUX Ta akKaJeMiuHuX
CUTYyaLlill IeMOHCTPYIOUX TOJIEPaHTHICTb i MOBary;

® COPUSITU PO3BUTKY KPUTUUHOTO MUC/I€HHS, CaMOYCBIJIOMJ/IEHHSI Ta 3[AaTHOCTI
eheKTUBHO B3aEMO/iSITU Y Mi>KHApPOJHOMY Cepe/IOBMIIIi.

[Ipoiiec BUBYEHHS [JUCLIMIUTIHM CIIPIMOBaHMM Ha (OpPMyBaHHSI e/leMeHTIB
HaCTYITHUX KOMIIETeHTHOCTEeH:

InTerpanbHa komnereHTHicTH (IK):

3[aTHICTb pO3B’sI3yBaTH CKJIa/Hi CTielfiaii3oBaHi 3a/jaui Ta MpakKTUUHi TIpob/ieMu
y cepi Mi>KHaPOJHUX BifIHOCHH Y I[iJIOMy Ta Mi>)KHapO/JHUX €KOHOMiUHHUX, 30KpeMa,
a TaKOX y TIPOL{eCi HaBYaHHs, 1110 repej0auae 3aCTOCyBaHHSI HOBITHiX

TeOpii Ta  MeTOAIB  TIpM  3[iMCHEHHI  KOMIUIEKCHUX  JOCJiJyKeHb
CBITOrOCIIOapChKUX 3B’SI3KIB, XapaKTepu3yeTbCs KOMIUIEKCHICTHO Ta
HEBU3HAUEHICTIO YMOB.

3aranbHi komnereHTHOCTI (3K):
3K02. 3partHicte 36epiraTi Ta TPUMHOXXYBAaTHM MOpa/bHi, KYJbTYpHi, HayKOBi
LIIHHOCTI 1 JJOCATHEHHS CYCIiJIbCTBA HA OCHOBI PO3YMIiHHS iCTOpIi Ta 3aKOHOMIpHOCTeM
PO3BUTKY TIpeiIMeTHOI o6siacTi, 11 MicIsg y 3araibHili cMCTeMi 3HaHb TIPO TIPUPOAY i
CYCIIJIBCTBO Ta y PO3BUTKY CYCHiIbCTBA, TE€XHIKW 1 TEXHOJOTIM, BUKOPUCTOBYBAaTH
pi3Hi BuAM Ta doOpMH pPyXOBOi aKTUBHOCTI /Il aKTUBHOI'O BiJMIOUMHKY Ta BeJeHHS
3[I0POBOTO CIIOCOOY >KUTTSI.
3K03. 3paTHicTh HaBUaTUCS Ta OyTH CyyaCHO HaBUEHUM.
3K06. 3aTHICTb CHIJIKyBaTUCS IHO3eMHUMH MOBaMU.
3K09. YMiHHs OyTH KPUTUUHUM Ta CAMOKPUTUYHUM.

Cnenjianbaux (paxoBux) komnereHTHOCTeHl (CK):
CKO08. 3patHicTh BH3HauaTW (PyHKLiOHa/bHI OCOOG/IMBOCTI, XapakTep, piBeHb Ta
CTYMiHb B3a€EMO3B’SI3KiB MiXK Cy0’€KTaMu Mi>KHAapOAHMX €KOHOMiUHHX Bi[HOCHH
PI3HOI0 PiBHA Ta Ha/Iaro[)KyBaTH KOMYHIKaL[ii MK HUMHU.
CK14. 3patHicTh choifKyBaTUCsi Ha mpodeciiHOMYy Ta CoLjiaTbHOMY PpiBHSX 3
BUKOPUCTaHHSAM (haxOBOI TepPMiHOJIOriT, BK/HOUalOUM YCHY i TMTMCbMOBY KOMYHiKallito
Jlep’KaBHOIO Ta 1HO3eMHUMH MOBaMU.



CK16. 3aaTHICTb NTOCTIMHO MiJBULLIYBATU TEOPETUYHUM PiBeHb 3HaHb, T€HEPYBATHU U
e(heKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH X B MPaKTUUHIl AisS/TbHOCTI.

IIporpamHi pe3yabTaTu HaBYaHHA. OUIKye€ThbCS, 1[0 Yy Pe3yJ/bTaTi yCHIIIHOTO
BUBUEHHS HaBYaJIbHOI UCIUTUTIHNA OaKaiaBp Oy/ie 37aTeH:
I[MTPH1. BignoBifgaibHO CTaBUTUCA [0 TIpodeCiiHOrO CaMOB/OCKOHAJ/IeHHS,
yCBiJOM/IIOIOUM HeOOXi/IHICTb HaBUaHHSI BITPOJIOBX YCbOTO JKUTTS, TIPOSIBJISTH
TOJIEPAHTHICTb Ta TOTOBHICTD /IO iIHHOBALIMHUX 3MiH.
ITPH2. BifbHO CIiJIKyBaTUCs 3 MpodeCiiHUX MUTaHb Jlep)KaBHOKO Ta iHO3eMHHUMU
MOBaMHM YCHO i MUCbMOBO, (hax0OBO BUKOPUCTOBYBaTH €KOHOMiUHY TepMiHOJIOT 0.
ITPH15. Bu3HauaTu QyHKIioHabHI 0COOIMBOCTI, XapakKTep, piBeHb Ta CTYMiHb
B3a€EMO3B’SI3KiB MiXK Cy0’ €KTaMH MKHAPOJHHUX eKOHOMIUHUX BiJHOCHH Pi3HOTO
piBHS Ta Ha/1Iaro/pKyBaTu KOMYHIKarlii MiX HUMHU.
ITPH21. Po3ymiTy i MaTu HaBUYKKA 3 BeJeHHs [iJIOBOTO IPOTOKOJIy Ta [iJIOBOTO
eTUKeTy y cdepi MiKHapOAHUX eKOHOMIUHMX BiZJHOCHH, BpaXOBYIOUHM OCOOMBOCTI
MDKKY/JIbTYPHOTO CITJIKYBaHHS Ha TMpOQeciiHOMY Ta COL{ia/lbHOMY PpiBHAX, $K
Jlep’KaBHOIO TakK i iIHO3eMHUMH MOBaMH.

Y pe3ynbTaTi BUBUEHHSA HABYa/JbHOI [JUCIHUIUIIHKM 3/700yBau BHIIOI OCBiTH
TOBUHEH:
3HATH:
® OCHOBHM KOMYHiKallii B cOLjia/TkHOMY, aKaJleMiYHOMY Ta IpodeciiiHoMy
cepeioBUILAX;
¢ npodeciiiHy TepMiHOJIOTit0 BiJTIOBIIHO [0 TeM KYypCY;
® MpaBWia, MOBHi 3acobuM Ta eTanmud TIPOXO/)KeHHs  criBbecigu  mpu
rpaLjeB/iallTyBaHHi;
® MOBHIi (hOpMy/IM eTHUKeTY TIiJ] uac 3ycTpiuel, 3HallOMCTB, BiTaHb, ()OPMHU 3BepTaHb,
TPOLLaHHS;
® JIeKCUUHUM Ta rpaMaTUUHUI MaTepias, rnepejdaueHUii TpOrpamoro;
BMITH:
® BUKODMCTOBYBAaTH aHIJIIMCbKY MOBY [Jisi Tpo(eciiHOro, akaZiemMiyHoro Ta
MiXKKYJ/IbTYPHOTO CITi/IKyBaHHSI B YCHili i MUCbMOBIN (popMax;
® BUKODUCTOBYBaTH 3HaHHS iHO3eMHOI MOBH Yy TipodecCiiiHili AisimbHOCTI,
KOMYHiKaIfii Ta Mi>kOCOOMCTiCHii B3aEMOZIT;
® 3JiMCHIOBAaTM  e(eKTUBHY MDKKYJbTYpDHY MOpogeciiHy  KOMYHIKaL[il0 3
rpe/ICTAaBHUKAMMU IHILUX KpaiH;
® iHTepripeTyBaTH Ta Mpe3eHTyBaTHU iH(GOpMallito 1[0[0 Mi>KHAPOJHUX eKOHOMIUHUX
BiTHOCHH aHT/TiICbKOI MOBOIO;



e 37ilficHIOBaTH TpodeciiHy KOMYHiKallifo BiJMIOBiHO [0 HOPM [IiJIOBOTO
TPOTOKOJIy Ta €TUKeTY B M>KHAPOJHOMY Cepe/|OBUILLIi.
3. 3MicT HaBYA/IBHOI JUCIUITIHA
I pik HaguaHHs
I /II cemectp ( 0ouHa / 3a0uHa ()OpMHU HAaBUAHHA)

3micTroBuid Moay/b 1. 'paMaTUUHUM aclieKT aHTJ/IiNCLKO0I MoBH (Grammatical
Aspect of the English Language)

Tema 1. Bxigne TecryBanHs. Yactuau moBH. (Placement test. Parts of speech).
Tema 2. IMeHHMKM, apTUKJ/Ii, 3aliMeHHUKHU. IMeHHUKU: 3/liuyBaHi Ta He3JiuyBaHi
iMEHHWKY, YTBOPEHHSI MHOXXUHU Ta BUHATKHU. APTHKJ/Ii: TUIX apTUK/IiB Ta 0COOMBOCTI
iX B)KMBaHHs. 3aliMeHHMKH: 0COOOBi, IPHUCBIliHi, 3BOPOTHi, BKa3iBHi Ta Heo3HaueHi
3aliMeHHHMKH, 0coOmBocCTi ix BxxuBaHHsg (Nouns, Articles, Pronouns. Nouns: countable
and uncountable nouns, formation of the plural and exceptions. Articles: types of
articles and features of their use. Pronouns: personal, possessive, reflexive,
demonstrative, and indefinite pronouns, as well as the peculiarities of their use).
Tema 3. Tenepimni uyacu. [IpaBuna B)XMBaHHSI Ta YTBODEHHSI TelepellHiX Yacis.
MopanbHi fiecsioBa 1: 31aTHICTh, MpoxaHHs, nporno3ullisi. (Present Tenses. Formation
and use of Present Tenses. Modals 1: Expressing ability, Making requests and offers).
Tema 4. CrTyneHi NOpPiBHAHHA NPUMKMETHHUKIB. Bumuii Ta HallBUILUW CTyTieHi
niopiBHsIHHS. [IpuKMeHHUKM 0cob6/mBO1 rpynu. [IpucBitiHi mpukMmetHuKy. (Comparative
and Superlative Degrees of Adjectives. Adjectives of a special group. Possessive
adjectives).
Tema 5. IlpuiiMeHHHKH dYacy Ta Micig. OcoOMMBOCTI B)KMBaHHS y CTaHJAapPTHUX
KOMYHIKaTUBHUX i IPO(eCiiiHO OPiEHTOBAHUX CUTYaL|isIX, TUIIOBI rpaMaTU4Hi TOMUJIKH,
CTasli BUpa3u Ta NpyUKMeHHUKOBI KOHCTPYKLii (Prepositions of time and place. Features
of usage in standard communicative and professionally oriented situations, common
grammatical mistakes, fixed expressions and prepositional constructions).
Tema 6. Munyi yacu. Past simple: cTpykTypa pedeHb (TBep)KEHHSI, 3allepeueHHs,
MWTaHHS); BUMAaJKW BUKOPUCTAHHS rpaMaTtrhyHoi ¢opmu. Past continuous: CTpyKTypa
peueHb (TBEp)KEHHSI, 3aliepeueHHs], MUTaHHS); BUMAaJKA BUKOPUCTaHHS rPaMaTUUHOL
dbopmu. TlopiBHAHHST MUHYIMX 4YaciB. PopMU [JiS ONUCY 3BUYKA Y MHHYJIOMY
(koHCcTpyKLis “used to...”). (Past Simple: structure of sentences (affirmative,
negative, and interrogative); situations in which the tense is used. Past Continuous:
structure of sentences (affirmative, negative, and interrogative); situations in which the
tense is used. Comparison of the past tenses. Ways of describing past habits (the
“used to” construction).

3micTroBuM MoAayJb 2. HaBuuku npodgeciiiHoi iIHIIOMOBHOI KOMYHIKaIjii
(Professional Foreign Language Communication Skills)
Tema 7. Camormpe3eHTalifg aHIIiHCBKOKW MOBOI. Ocobucra iHdopMmaris. MoBHi
3acobu ays camornpeseHTailii. HedopmasnbHi enektponHi muctu. (Introducing yourself
in English. Personal information. Language for self-introduction. Informal emails).



Tema 8. Ilpodecii Ta kap’epu. Kap'epHuii po3BUTOK. AHIJIOMOBHa TMpodeciliHa
KOMYHIKallisi TiJ yac mpaleBiaiiTyBaHHs. TenedoHHa po3moBa. AHaii3 mpodito
KaHaugarta. [IpoxomkenHs crhiBOecigu. CknaganHs pe3toMe. (Jobs and careers. Career
development. English professional communication for employment. Telephone
communication. Applicant profile analysis, Job interview. CV/Resume writing).

Tema 9. TpaucmopT, XUT/I0 Ta TNOAOPOXi. AHIJIOMOBHE CIIJIKyBaHHS B
MOBCAKAEHHUX cuTyalisax. «CBiTcbKa po3MoBa». PDopMasbHI eJIeKTPOHHI JIUCTH.
(Transport, accommodation and travel. English Communication in Everyday Situations.
Small talk. Formal emails).

Tema 10. Kommasmii. [llngxu g0 ycmoimHoi kKomrmaoii. IlpeseHTarjiss kKommasii
aHIJIIMCBKOK) MOBOKO. AHaji3 i MpeCTaB/JeHHS CTaTUCTUYHUX [JAHUX AaHIJIiIMCHKOIO
MoBoto. (Companies. Ways to Build a Successful Company. Presenting a Company in
English. Analysing and Presenting Statistical Data in English.)

Tema 11. OOroBopeHHsi poO3TallyBaHHA Ta IHQPACTPYKTypH KOMIaHii
aHrjiiicbkorw MoBow. @opmanbHi ¥ HedopManbHi KOPOTKi  TOBi/JOM/IEHHS.
Abpesiarypu. (Discussing the location and infrastructure of a company in English
language. Formal and informal short messages. Abbreviations).

Tema 12. Po3apiOHa TopriB/is, mpojaxi Ta BefeHHs MepPeroBOpiB aHIJIIHCHKOI
MoBor. HaBuuku npogaxy. IleperoBopu: mocsirnenHst 3rogu. (Retail trade, sales and
conducting negotiations in English. Sales skills. Negotiating: reaching agreement).

I1/III cemecTp ( ouHa/3aouHa (h)opMH HaBYAHHSA)
3micToBuid MoAy/ib 3. paMaTUYHUM acIieKT aHTI/IiNcbKoi MoBH (Grammar
Aspect of the English Language)
Tema 13. [liec/1iBHO-iMEHHMKOBI C/I0BOCHO/IyYeHHsl. TemnepilliHiii JOKOHaHUM yac.
[TopiBHSIHHS MUWHYJIOTO TPOCTOrO0 Ta TeMNepilmHbOro AokKoHaHoro yacy (Verb—Noun
collocations. Present Perfect. Past Simple and Present Perfect contrast).
Tema 14. Hy1ib0Bu# Ta nepiuvi TUN YMOBHUX pedeHb. (Zero and First conditionals).
Tema 15. ®dpa3oBi jiecioBa. BukopuctaHHsi ¢pa3oBUX [i€CIiB B MOBCSAKAEHHOMY,
akaziemiyHomy Ta npodeciiiHomy criyikyBaHHi. (Phrasal verbs. Using phrasal verbs in
everyday, academic and professional communication).
Tema 16. ITigpsigHi peyeHHA Yacy: CTPYKTypa, 3HaueHHsS Ta 0COOJMBOCTI BXXUBaHHS
(Time clauses: structure, meaning and peculiarities of usage).
Tema 17. MojanbHi jJiecioBa 2: HajlaHHS TIOpaji Ta BHCJOBJIEHHS TPOIO3UILIiN.
(Modals 2: Giving advice and making suggestions).
Tema 18. dopmu MaiidyTHBOro uacy /st omucy IutaHiB. OCHOBHi crioco6u
BUpaKeHHsI MaOyTHIX [Iifi B aHTTIMCBKiM MOBI, iX YTBOpEHHS, 0COOTMBOCTEHN BXXKMBAHHS
Ta BiIMIHHOCTeH i/l yacC OMKUCY TI/IaHiB, HaMipiB i monepesHbO y3rofpkeHux Aiu. (Future
forms for describing plans. The main ways of expressing future actions in English, their
formation, usage features and differences when describing plans, intentions and pre-
arranged actions).
Tema 19. Henmpsima moBa. [IpaBusia yTBOpeHHsSI HenpsiMoi MOBU B aHIJIIMCBKi MOBI,
3MiHM YacoBuXx (hopM, 3aiiMeHHMKIB i 06CTaBMH Yacy Ta MicCIs TIiJj yac TiepeTBOpeHHs
TIpsIMOT MOBM Ha HeMpsIMY, a TAaKO>XK 0COB/TMBOCTel B)KUBAaHHS B Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX
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cutyatiisix. (Reported speech. The rules for forming reported speech in English,
including changes in tense forms, pronouns, and time and place expressions when
transforming direct speech into indirect speech, as well as usage features in different
communicative situations).

Tema 20. Jpyruii THn ymMoBHHMX pedeHb. CTPYKTypa Ta OCOOJIMBOCTI B)KUBaHHS
(Second Conditional. Structure and features of usage).

3micTroBuM Mmoayab 4. Hapuuku npodeciiHoi iHIIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii
(Professional Foreign Language Communication Skills)

Tema 21. TlIpodeciiiHe CHmiIKyBaHHA aHIVIIHCHKOIO MOBOIO TIpo 0Oi3Hec-ijei,
3amoyaTKyBaHHA HOBOro O0i3Hecy Ta cyuacHi crapranu. [IpoBejjeHHSI Hapaf
aHITIMICBKOK MOBOIO.
(Professional English communication about business ideas, starting a new business and
innovative startups. Conducting meetings in English.)
Tema 22. AHr/ioMoBHe npodeciiiHe crmiIKyBaHHsA 1m[0/10 ¢opM opraHi3arii npaiii.
TenecdoHHa po3moBa TpPo 3MiHY JOMOBJeHOCTeld. PopmanbHUK €/TeKTPOHHUM JIUCT-
niATBepyKeHHsI JOMOB/IEHOCTeH.
(Professional English communication about work patterns. Telephone communication
to change arrangements. Formal email: confirming arrangements.)
Tema 23. OOroBopeHHsI aHIJIiICbKOI0 MOBOIO Npo6/ieM cTpecy Ha podouomy Mmicni
Ta CMOCO0iB M0r0 Mo/J0/IaHHA. YUacTh y MpodeCciiHUX AUCKYCisX.
(Discussing workplace stress and stress management in English. Participating in
professional discussions.)
Tema 24. IIpodeciiiHe cmiIKyBaHHSI aHIJIIICBKOI0 MOBOI HAa TeMy TIpoOILIei.
®iHaHcK i crioxuBYi 3BUUKU. [IpefcTaByieHHs1 (PaKTiB, UMCIOBUX [JaHUX i CTaTUCTUKHU.
(Professional English communication about money. Finance and spending habits.
Presenting Facts, Figures and Statistics.)
Tema 25. AHI/IOMOBHAa KOMYHIKaIjifl miji yac opraxi3anii KOpPNOPaTUBHUX 3aX0/iB.
[TnanyBaHHs1 Ta oOroBopeHHs po3BakanbHUX 3axofiB. (English communication for
organising corporate events. Planning and discussing entertainment activities.)
Tema 26. AHI/I0MOBHA €KOHOMiUHa TepMiHOJIOTriA y mpodeciiiHiii KOMyHiKalii.
Haiibinbinri eKoHOMiKY CBiTy. AHali3 eKOHOMiuHOI iH¢opMallii aHTrifiCbKOI0 MOBOIO.
(Economic terminology in professional English communication. World’s largest
economies. Analysis of economic information in English.)
Tema 27. IIpodeciiiHe criIKyBaHHSI aHIJIiINICbKOK MOBOIO 3 MUTAaHb €KOHOMIKM Ta
poBKiisa. 3eneHuit 6isHec. HazanHs 3BopotHoro 3B’si3Ky. (Professional English
communication about economy and the environment. Green business. Providing
feedback).
Tema 28. MoBHi 3aco0m aHr/ioMoBHOI mpodeciiiHoi KoMyHiKamii mig dyac
I/IaHYBaHHA Ta NPoBeeHHs Hapap. [lepepyBaHHs Ta yTOUHEHHS i/l YaC Hapa/y.
(Language for professional English communication in planning and meetings.
Interrupting and clarifying during the meeting).
Tema 29. AxrsiiomoBHa mnpodeciiHa KOMYyHiKalia y cdepi ynpaB/aiHHA Ta
KoMaHAHOI poboru. KepyBanHs komaHfgow. TimbOinaunr. (Professional English
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communication in management and teamwork. Managing a team. Team building).

Tema 30. OOroBopeHHsl QaHIJIIMCHKOI0O MOBOK KOH(IKTIB Ta CmocofiB ix
BUpilneHHsA. BupiiieHHs criopiB. BoeHHI KOH(UIIKTM Ta €KOHOMiUHUN pPO3BUTOK.
(Discussing conflicts and conflict resolution in English. Resolving disputes. Global
conflicts and their impact on international trade.)

I1 pik HaguaHHs
III / IV cemecTp ( ouHa / 3a0uHa ¢opMM HaBUYAHHS)
3micToBHMA MOAY/Ib 5. paMaTUYHUM aclieKT aHr/iNcbKoi MoBHM (Grammar
Aspect of the English Language)
Tema 31. MaiiOyTni uvacu. [IpaBuia BXMBaHHS Ta yTBOpPeHHS MalOyTHiX dYaciB
(Future tenses: Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous).
Tema 32. Y3rompKkeHHs yaciB. HerpsiMi 3araibHi Ta crieljiajibHi TUTaHHS. Y TBOPEHHS
HakKa3oBoro crocioby giecioBa. (Sequence of tenses. Indirect General and Special
Questions. Indirect Command and Request).
Tema 33. YTBOpeHHsI MaCUBHOIO CTaHy Ji€C/IOBa: CTPYKTypa Ta 0COO/IMBOCTI
B)XKUBaHHA. ['pamaTuuHi ¢opmu nacuBHoro crany fiecyioBa (The formation of the
Passive Voice: Structure and peculiarities of usage. Causative Form (have
something done).
Tema 34. Tperiii THII yMOBHUX pedeHb. CTpPyKTypa Ta 0COOJMBOCTI B)KHMBaHHSI.
(Third Conditional. Structure and features of usage).
Tema 35. 3millaHMM TN YMOBHHMX pedeHb. ba)kaHHs, >Ka/ib Ta HeBJOBOJIEHHS 3a
nonomororo “ I wish / If only”. (Mixed Conditionals. Wishes and regrets (“I wish / If
only™).
3micTroBun Mmoayb 6. HaBuuku npodeciiiHoi iHIIIOMOBHOI KOMYHiKallii
(Professional Foreign Language Communication Skills)
Tema 36. OCHOBH [JUJIOBOr0 CHUIKYBAaHHSI 1HO3eMHOK MOBOK. KoMyHiKaTHBHI
HaBMUKU (ycHi Ta mmcbMoOBi). OcobmmBocti crinikyBaHHs. [lpuHimnu edeKTHBHOI
kKomyHikaiiii. (Principles of Business communication in a foreign language.
Communication skills (oral and written). Features of communication. Principles of
effective communication).
Tema 37. MixXKy/JIbTypHa Ai/i0oBa KOMYHIKaljifA. [HTepKy/bTypHa KOMITIETEHTHICTb.
InTerpauist B iHO3eMHe fiioBe cepefoBuile. OHIAaMH-KOMYHIKALlisi B Mi>KHAPOZAHOMY
6isneci. (Business communication across cultures. Intercultural competence.
Integration into the international business environment. Online communication in
international business).
Tema 38. [liioBe TUCTyBaHHA AHIJIIHCHLKOI MOBOI0. PoJsib /1i/I0BOTO JIUCTYBaHHS Y
bisHec-koMyHiKallii. Bugu minoBux /ucTiB Ta moBigomsieHb. Knacudikarjisi Ta
CTPYKTypa JUIOBOro smcra. MoBa i CTWIb AiJIOBOTO JIMCTYBaHHs. ETUKeT y AisioBOMY
nuctyBaHHi. (Business correspondence in the English language. The role of business
correspondence in business communication. Types and structure of business letters and
messages. Classification and structure of a business letter. Language, style and
etiquette in business correspondence).



Tema 39. [linoBa eTruka Ta eTuker. ETMUYHI HOpMU B [IiJIOBOMY CHiNIKyBaHHI
aHTJTiCBKOI0 MOBOI. Kpoc-Ky/ibTypHi BifiMiHHOCTI y Oi3Hec-eTukeTi. KopropaTuBHa
eTuka. [loBe/liHKa Ha reperoBopax, AiJOBUX 3yCTpiuax, rpe3eHTarlisix. TenepoHHUI
etukeTr. ETukeT paioBoro suctyBaHHs (email, swmcty, mnoBimomsienHs). (Ethical
Principles of Business Communication in English. Cross-cultural differences in
business etiquette. Corporate ethics. Behavior during negotiations, business meetings,
presentations. Telephone etiquette. Etiquette of business correspondence (email,
letters, messages).
Tema 40. IligroroBka 3BiTiB, TNpoBeJeHHsl 3yCTpiueld Ta mMpe3eHTALil
aHIJTiNCbKOI0 MOBOI0. By 3BiTiB. 36ip Ta aHasi3 JaHux. BukopucranHs 1mab/oHiB
Ta CTaHJapTiB. IHCTpymMeHTH Jjsi OHMaWH-3ycTpiued. CTpyKTypa edeKTUBHOI
nipe3eHTaii. HaBuuku npesenTatiii. (Preparing reports and conducting meetings and
presentations in English. Types of reports. Data collection and analysis. Using
templates and standards. Tools for online meetings. Structure of an effective
presentation. Presentation skills).
Tema 41. BukopucrtanHa IU(POBHX TEXHO/IOTIK B IHIIOMOBHIU [JIOBIM
KoMyHiKarii. BukopucranHsi e-mail, MeceH/pKepiB y MiKHapoaHOMY Oi3Heci.
[TopiBHSIHHS OQILIIMTHOTO ¥ HEOQIL[iIMHOTO CTU/IIO CITIJIKYyBaHHS B Pi3HUX KYJIbTypax.
BineokoHdepeHLii Ta oHnauH-3ycTpiui. BukopucranHs ~Al-iHCTpyMeHTIB s
JIi7IOBOTO JIMCTYBaHHS. MOBHI TpeHaXkepH, MaaTGopMu sl BUBUeHHSs 0i3HeC-7eKCUKU
(AI tools for Business). (Using digital technologies in professional foreign language
communication. E-mail and Messaging in international business. Video conferences
and online meetings. Digital tools for business communication and translation.
Language learning platforms for business English).
Tema 42. Oco0/MBOCTI [Ii/IOBOro Ta akaJeMiuHOro MHHCbMAa AHIJIIMCHKOIO
MoOBOKW. Bumoru g0 gioBoro nucbma. Bumoru A0 akajeMiuyHOTO MHUChbMa.
[TnanyBaHHs1 Ta oprani3aiiisi mipouiecy zinoBoro nuckma. (Features of business and
academic writing in English. Business writing requirements. Academic writing
requirements. Planning and organizing the business writing process).
IV / V cemectp (ouHa / 3a0uHa ()opMHU HaBUAHHA)
3micToBUM MOAYJIb 7. 'paMaTuuHui acieKT aHrJ/iicbKoi MoBH (Grammar
Aspect of the English Language)

Tema 43. 3B’si3yBasibHi c/10Ba Ta cnoaydyHukH. (Linking words and conjunctions—
although, though, even, in spite of, despite, in case, unless, as long as, provided, like,
as if, during, for, while, by, until, by the time).
Tema 44. I'epynpin. Yaco-BuzoBi ocobmmBocti. ['epyHaianbHi KOHCTPyKILii. ['epyHpiti
i BigmiecniBuuii iMeHHuK. (The Gerund. Tense and Aspect Distinctions. Gerundial
Constructions. Gerund vs Verbal Noun.)
Tema 45. IndinituB. ®opmu. Yaco-Bu0Bi Ta cTaHHi BigmiHHOCTI. IHQiHITHB 0e3
yacTku «to». @yHKUil iHdiHiTHBa. IHQiHITUBHI KOHCTpyKUii. (The Infinitive. Forms.
Tense and Voice Distinctions. Infinitive without “to”. Functions of the Infinitive.
Infinitive Constructions.)
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Tema 46. Jienpukmernuk. ®opmu Ta ¢yHKUii. /Ji€NPUKMETHUKN SIK O3HAUeHHS Ta
obcraBunHi Mogudikaropu. (The Participle (Participle I and Participle IT). Forms and
Functions. Participles as Attributes and Adverbial Modifiers).

Tema 47. CkinapHuM AojaTok. ['pamMaTuHi KOHCTPYKLii Ta (yHKLUil. B)kuBaHHS 3
iH(iniTHBOM, AienpukMeTHUKOM Ta repyHpieMm (The Complex Object. Grammatical
structures and functions. Use with the Infinitive, Participle and Gerund).

Tema 48. Ckimagauu migmert. [lacuBHI Ta MoJanbHi KOHCTPYKLi 3i CK/IaJHUM
nifmMeroM. BxuBaHHS 3 iH(iHITHBOM Ta Jie€rnpukMeTHUKOM. CKIaJHUM MiAMET Yy
npodeciiiHomy Ta akagemiuHomy moBseHHi (The Complex Subject. Passive and modal
constructions with complex subject. Use with the infinitive and participle. The
Complex Subject in professional and academic communication).

Tema 49. IIpucIiBHUKHA Ta MOPSJAOK C/IiB y pedeHHi. ['pamaTuuHi mpaBuia Ta
TUIOBI MOMWIKU. B>XMBaHHS NPUUMEHHUKIB B Pi3HMX KOMYHIKaTHUBHUX CUTYaLlisiX.
(Adverbs and word order. Grammar rules and common mistakes. The use of
prepositions in different communicative situations.)

Tema 50. ITigpsgni peuenHs. IlinpsgHi peuyenHs Hacmiaky. IligpsgHi peuyeHHs
npuuuHU. IliapsagHi peueHHsa MeTu. [ligpsaHi peyeHHs AOMYyCTy / MPOTHMCTaB/IEHHS.
OxmuuHi peuenHs. [ligpsiqHi peuenHs criocoby aii. (Clauses. Clauses of Result.
Clauses of Reason. Clauses of Purpose. Clauses of Contrast. Exclamations. Clauses of
Manner.)

3micToBuid moay/ib 8. HaBuuku npodeciiiHoi iHIIIOMOBHOI KOMYHiKaii
(Professional Foreign Language Communication Skills)

Tema 51. AHrsiomMoBHe mipodeciiiHe CHiJIKyBaHHSI LI0/0 THIIB IiIPUEMCTB.
Crtpykrypa kommadi. IlaptHepctBa. OpHoocibHe mignpuemuauiiTBo. CrisibHi
nignpuemctBa. (English-language professional communication on types of business
organizations. Company structure. Partnerships. Sole proprietorships. Joint ventures).
Tema 52. IlpodeciviHe CHiIKyBaHHAA aHIJIIMICBKOK) MOBOK PO JIi/JepCTBO.
PO3BUTOK HaBUUOK caMoOrpe3eHTallii Ta TIpe3eHTallil pe3y/bTaTiB pOOOTH.
(Professional communication in English about leadership. Development of skills: Self-
presentation, Presentation of results).
Tema 53. OOroBopeHHs1 aHIJIIICHKOI0 MOBOK NpPo0/ieM NMONUTY i MPONO3ULIiii.
OcHoBHi 3akoHM ekoHoMiku. (English-language discussion of supply and demand
issues. Basic Economic Laws).
Tema 54. IIpodeciiiHe chmiIKyBaHHsl aHIJ/IIMICbKOKW) MOBOI0 HAa TeMy TOPIiBJIi.
BHyTpitHsi TopriBas. 3oBHiliHA TOpTiB/iA.Po3apibHa Topriens.OnToBa TOPTiBIS
(Professional communication in English about trade. Domestic Trade. Foreign Trade.
Retail Trade. Wholesale Trade).
Tema 55. AnryiomoBHe npodeciiiHe crmiJIKyBaHHs IoAo0 (iHaHCYBaHHA 0Oi3Hecy.
I'pomioBa Ta muatikHa cuctema. [Ikepena (¢iHaHcyBaHHA. OrnojaTKyBaHHS.
(Professional communication in English about business financing. Money and
Payment System. Sources of Finance Taxation).
Tema 56. IIpodeciiiHe chmiKyBaHHA aHIVIIMCBKOW MOBOK) Ha TeMy
o0cyroByBaHHsl KiieHTIB. ['y00anbHi 3MiHM B 006c/iyroByBaHHi KiieHTiB. Ckapru.
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Hapanusi rapanriidi. Omata. KommeHcanisi. (Professional communication in English
about customer service. Global Changes in Customer Service. Complaints. Providing
Guarantees. Payment. Compensation).
Tema 57. O0roBopeHHs aHI/IIHCBKOK MOBOI PUHKOBHX CTPYKTYP. MapKeTHHTOBa
crpareris. Koukypentisi. (English-language discussion of market structures.
Marketing Strategy. Competition).
Tema 58. IIpodeciiine cniKyBaHHS aHIJIIMCBKOI0O MOBOI0 Ha TeMmy Oi3Hecy y
pPi3HUX KyJbTypax. Ky/ibTypHe pisHOMaHiTTs B 6i3Heci. (Professional communication
in English about business across cultures. Cultural diversity in dusiness).
Tema 59. AHr/ioMoBHe npodeciiiHe CIJIKYBaHHA 100 BipAMKeHb Ta MOi3/I0K.
P03BUTOK HaBUUOK CIiIKyBaHHs 10 TenedoHY. BpOHIOBaHHS KBUTKIB. 3arlOBHEHHSI
JleKJiapallii, CrijIKyBaHHs IiJi yac MUTHOTO KOHTpoJito. (Professional communication in
English about business trips and travel. Filling in a declaration. Developing telephone
communication skills. Booking tickets. Communication at the Customs Office.)
Tema 60. IIpodeciiiHe cmiIKyBaHHSI aHIJIINICBKOK) MOBOI0 Ha TeMy BH/IB
crpaxyBaHHsa. CTpaxyBaHHsA 0coOHCTHX pu3WKiB. OCHOBHI BWM CTPaxXOBHX BTparT.
(Professional communication in English: Types of Insurance. Personal risk insurance.
Main Types of Insurance Losses.)

4. CTpyKTypa HaBYa/IbHOI AUCLUITIHA

Kinekicte rOAVH
OuHa ¢opma 3aouHa popma
(I-IV cemectpm) (II-V cemectpu)
Ha3Bu tem Y Tomy umncii Y Tomy umci
Ycb Yc
oro na b0
n | m/c 6 | |ro | n/c | yab | cp
1 2 3 |4 5 |6 7 |8 9 10 | 11

I/1II cemectp (ouHa / 3a04Ha (hopMH HaBUAHHS)

3micmoeuti modyb 1. ' pamamuyuHuli acheKm aHAiticbKoi Moeu
(Grammatical Aspect of the English Language)

Tema 1. BxigHe TectyBaHHs. HacTuHU 6 ’ 4 ) )
MoBHu (Placement test. Parts of Speech).
T 2.1 i, 3ai
ema M.EHHI/IKI/I, apTUKII, 3aHMEHHUKA | 4 4 5 6
(Nouns, articles, pronouns).
2
Tema 3. Tenepiuni yacu. MoganbHi 6 2 4 8 6

JiecsioBa 1: 34aTHICTb, MPOXaHHS,
npornio3uLis (Present tenses. Modals 1:
Expressing ability, Making Requests and
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Offers).
Tema 4. CtyneHi NOpiBHAHHA
npukmMeTHUKIB (Comparatives and 6 2 4
Superlatives Degrees). 4 4
T 5. [puii icLis.

ema - pI/II/IMe'HHI/IKI/I yacy Ta MicLs 5 9 4 5 2 4
(Prepositions of time and place).
Tema 6. Munyi yacu. (Past tenses). 8 2 6 8 8
Pazom3a3M 1 40 14 26 |34 4 30

3micmoeuti modyab 2. Haguuku npogpecitiHoi iHWOMO8HOI KOMYHIKayii
(Professional Foreign Language Communication Skills)

Tema 7. Camonpe3eHTallisl aHIJTiICbKOIO 6 5 4 3 3
MoBoto (Introducing yourself in English).
T 8.11 ’ Jobs and

emMa podecii Ta kap’epu (Jobs an 8 4 4 10 , 3
careers)
Tema 9. TpaHCIIOpT, KUTJ/IO Ta MOLOPOXKi 6 ) 4 3 3
(Transport, accommodation and travel).
Tema 10. Komnanii (Companies) 8 4 4 10 ) 8
Tema 11. O6roBopeHHsI pO3TalllyBaHHS Ta
iH(dpacTpyKTypa KOMMaHil aHTTiCbKOI0
MoBoto (Discussing the location and 10 4 6 8 8
infrastructure of a company in English
language).
Tema 12. Po3zapiOHa Topriss, pojasi Ta
Be/leHHsI TIeperoBOpiB aHITiMCHKOI0 2

10 4 6 12 10
MoBoto (Retail Trade, Sales and
Conducting Negotiations in English).
KonTpo/ibHa po6oTa 3a 3M 1 Ta 3M 2 2 2
Pa3om 3a 3M 2 50 22 28 |56 6 50
Ycboro 3a cemecTp 90 36 54 |90 10 80
I1/ III cemecTp (ouHa / 3a0uHa (popMu HaBUAHHS)
3micmosguti modyb 3. I' pamamuyHull acnekm aHzilicbkoi Mogu
(Grammar Aspect of the English Language)

Tema 13. [liec1iBHO-IMEHHUKOBI 8 4 4 6 6

cioBocnonyyeHHs . (Verb- noun
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Collocations).

Tema 14. HynboBui i nepiumii Tunu
yMOBHUX peueHb.( Zero and First
conditionals).

10

Tema 15. ®pa3oBi giecnosa. ( Phrasal
verbs).

Tema 16. [Tinpsani peueHHs vacy (Time
clauses).

10

Tema 17. MoganbHi JliecioBa 2: HaZlaHHS
nopagy Ta nporno3utii. (Modals 2: Giving
Advice and Making Suggestions)

10

10

Tema 18. ®opmMu MaltbyTHROTO Yacy Jist
ornucy tuiadiB. ( Future forms for
describing plans).

10

Tema 19. Henpsima moBa (Reported
speech).

10

Tema 20. [Ipyruii TUL1 YMOBHUX peUeHb
(Second conditional).

10

10

Pa3om 3a 3M 3

72

32

40

70

62

3micmoeguti modyb 4. Haeuuku npodecitiHoi iHWOMO8HOT KOMYHIKayii
(Professional Foreign Language Communication Skills)

Tema 21. [IIpodeciiiHe cnisKyBaHHS
aHITIACBKOI0 MOBOIO TIpo  Oi3Hec-izei,
3amoYyaTKyBaHHS HOBOro 0i3Hecy Ta
cyuacHi crapranu. (Professional English
communication about business ideas,
starting a new business and innovative
startups).

10

10

Tema 22. AmHr/ioMoBHe mnpodeciiiHe
CMiNKyBaHHS 110Z0 (opM opranizarjii
Tpatii. (Professional English
communication about work patterns)

10

12

10

10

Tema 23. OOroBopeHHs aHITiIHCBHKOIO
MOBOIO TIpoOjieM cTpecy Ha pobodomy
MicIli Ta crocobiB MOro mozoaHHS
(Discussing workplace stress and stress
management in English)

10

10

10
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Tema 24. TlpodeciitHe crinKyBaHHS
aHIVIINCBKOIO MOBOK) Ha Temy TpOILlel
(Professional ~ English  communication
about money).

10 4 6 12

10

Tema 25. AHrJI0MOBHAa KOMYHIKaLlisi TIi[|
yac oprasizalii KOpropaTHBHUX 3axO[iB
(English communication for organising
corporate events).

12 4 8 10

Tema 26. AHIJIOMOBHa eKOHOMIYHa
TepMmiHosOrisi y mpodeciliHili KoMyHikartiil
(Economic terminology in professional
English communication)

12 4 8 12

10

10

Tema 27. [IlpodeciiiHe cninKyBaHHS
aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO 3 MUTaHb €KOHOMIKU
ta goBkiia  (Professional — English | 12 4 8 10
communication about economy and the
environment).

Tema 28. MoBHi 3acobu aHTJIOMOBHOI
npocdeciiHOl  KOMyHIkKalii  mijg  vac
[JlaHyBaHH Ta [poBefieHHd Hapaz | 12 4 8 12
(Language for professional English
communication in planning and meetings).

10

10

Tema 29. AmnriomoBHa rmipodeciiiHa
KOMyHiKallis y cdepi ympaBiaiHHS Ta
komaHziHOiI pobotu (Professional English | 10 4 6 10
communication in management and
teamwork)

Tema 30. OGroBopeHHs aHTJIiiCEKOIO
MOBOIO KOH(JTIKTIiB Ta CriocobiB ixX
BupimenHs (Discussing conflicts and
conflict resolution in English)

10 4 6 12

10

10

Pa3om 3a 3M 4 110 42 68 | 110

10

100

Ycboro 3a cemecTp 182 74 108 | 180

18

162

III / IV cemectp (ouHa / 3a0uHa (opMH HaBYAHHS)

3micmoeuti Modyab 5. ' pamamuyHuill acnekm aH2/iticbKoi Moeu
(Grammar Aspect of the English Language)

Tema 31. MaiibyTHi yacu (Future tenses). 6 2 4 4
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Tema 32. Y3romxkeHHs uaciB (Sequence

of Tenses). 6 2 4 8 2 6
Tema 33. YTBOpeHHs ITaCUBHOI'O CTaHy
niecioBa (The formation of the Passive | 8 2 6 6 6
Voice).
Tema 34. TpeTiii TUIT yMOBHUX peueHb
(Third Conditional). 10 4 6 6 6
Tema 35. 3MillaHMM TUN YMOBHUX
peuenb (Mixed Conditional). 8 2 6 10 2 8
Pazom 3a 3M 5 38 12 26 |34 4 30
3micmoeuti modyab 6. Haguuku npodpecitiHoi iHWIOMOBHOI KOMyHIKayii
(Professional Foreign Language Communication Skills)

Tema 36. OCHOBHU [I1/IOBOTO CIIiJIKYBaHHS
ino3zemHor0 MoBoro. (Principles of

. o . 6 2 4 4 4
Business communication in a foreign
language).
Tema 37. MiXKybTypHa ZisoBa
KoMyHikaljis. (Business communication | 6 2 4 8 2 6
across cultures).
Tema 38. Hinose JIMCTYBaHHA
aHIJIIACHKOKO MOBOIO. (Business | 8 4 4 10 10
correspondence in the English language).
Tema 39. Hinosa etuka Ta etuket ( Ethics 6 ’ 4 12 2 10
and Etiquette).
Tema 40. ITigroTroBka 3BiTiB, [IPOBe/j€HHS
3ycTpiueil Ta Tpe3eHTallii aHIJIIMCHKOIO 8 4 4 5 6
MoBoto (Preparing reports and conducting
meetings and presentations in English).
Tema 41. BuxopucranHsi wUU(POBUX
TeXHOJIOTi B iHIIIOMOBHIiW  AinoOBil
komyHikarii (Using digital technologies in | 8 4 4 8 2 6
professional foreign language
communication).
Tema 42. Ocob6muBocTi AisIoBOro Ta
akaZleMiyHOro  MHUcChMa aH.FJ'IlI/ICbKOIO 8 4 4 g 8
MoBowo. (Features of business and
academic writing in English).
KonTpo/ibHa podora 3a 3M 5 Ta 3M 6 2 2
Pa3om 3a 3M 6 52 24 28 56 6 50
Ycboro 3a cemecTp 90 36 54 90 10 80

IV / V cemectp (ouHa / 3a0uHa (popMH HaBYaAHHS)
3micmoeguti modys 7. I'pamamuyHuil acnekm aHeiticbKoi Mogu
(Grammar Aspect of the English Language)

Tema 43. 3B’ g43yBasibHI C/I0Ba Ta 8 8
cnoniyyHuku. (Linking words and 6 2 4
conjunctions).
Tewma 44. TepyHziii (The Gerund). 6 2 4 12 10
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Tewma 45. Indinitus (The Infinitive).

10

Tema 46. [lienpukmetHuk (The
Participle).

Tema 47. Cknagauii fogatok (The
Complex Object).

10

Tema 48. Cxnaguuii migmet (The
Complex Subject).

8

Tema 49. [IpuiiMeHHUKY Ta MOPSIJOK C/IiB
y peueHHi (Adverbs and word order)

8

2

6

8

Tewma 50. ITinpsigni peuenns (Clauses)

8

2

6

12

10

Pa3om3a 3M 7

64

20

44

60

54

3micmoeuti modyab 8. Hasuuku npogpecitiHoi iHUIOMO8HOT KOMyHiKayii

(Professional Foreign Language Communication Skills)

Tema 51. AnriomoBHe npodeciiiHe
CTIJIKYBaHHS 100 THIIIB MiJIIPUEMCTB.
(English-language professional
communication on types of business
organizations).

Tema 52. [IIpodeciliHe crinKyBaHHS
aHIVIIMCBKOI0O MOBOKO TMpO  JIiZIepCTBO.
(Professional communication in English
about leadership).

10

Tema 53. OOroBopeHHSI aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO TIPO0OJIeM TIOMMUTY i TPOTIO3ULIiM.
(English-language discussion of supply
and demand issues).

Tema 54. [IlpodeciiiHe cninKyBaHHS
aHIJIIMCbKOIO MOBOK) Ha TeMy TOPTiBIi
(Professional communication in English
about trade).

10

Tema 55. AnriomoBHe mpodeciiiHe
CTIJIKYBaHHS 00 (diHaHCyBaHHS
6i3Hecy. (Professional communication in
English about business financing).

Tema 56. [IpodeciiiHe criKyBaHHS
aHITIMCBKOIO MOBOIO Ha TeMy
obciyropyBanHs  KimieHTiB  (Professional
communication in English about customer
service).

10

Tema 57. OOGroBopeHHsI aHTJIHCHKOIO
MOBOIO puHKOBUX CTpPYyKTyp (English-
language discussion of market structures)

Tema 58. [lIpodeciiiHe crisKyBaHHS
AHTJTIIICbKOI0 MOBOIO Ha Temy 0i3Hecy y
pi3HKX KyJIbTypax (Professional
communication in English about business
across cultures).

10

10

Tema 59. AmnriomoBHe mnpodeciiiHe
CTMIJIKYBaHHS  LIOJAO  BiJps/UKeHb  Ta

10
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noi3nok. (Professional communication in

English about business trips and travel).

Tema 60. TIIpodeciiiHe criKyBaHHS

aHITIMCHKOIO MOBOKO Ha TeMy BHJIB 2
CTpaxyBaHHs. (Professional | 10 4 6 10 8
communication in English: Types of

Insurance).

Pa3om 3a 3M 8 86 40 46 90 10 80
Ycboro 3a cemecTp 150 60 90 150 16 134

5. Temu ceMiHapCbKHUX 3aHATh
CeMiHapChKi 3aHATTSI HABYAJIbHUM TJIAaHOM He Tiepe/j0aueHi.
6. Temu npakKTUYHUX 3aHATH

KinbKicTh
TOUH

Ne
3/m

Ha3Ba Temu
OuHa 3a04Ha

I /11 cemecTp (0ouHa / 3a0uHa ¢OpMHU HaBUAHHA)

3micmoguti modyap 1. I'pamamuyHuli acnekm aHzAiticbKoi Moeu
(Grammar Aspect of the English Language)

Tema 1. BxigHe tectyBaHHs. YacTrHu MoBU. (Placement test. Parts of
Speech).

/I [liaeHocmuyHe OUYiHIOBAHHS 3 Memol0 BU3HAUEHHS PIBHS B0/100iHHS
2pamamukoro aHanilicbkoi mosu 3006ysauie suwjoi oceimu. 021310 yacmuH
moeu  (iMEHHUK, NpUKMemHUK, 3aliMeHHUK, OI€C/1080, NPUCAIBHUK,
NpUliMEeHHUK, CNO/MYYHUK, UdCmKd). YCHe Onumy8aHHsi 3d MeMoio
3aHssmms.

Tema 2. ImenHuku. Aptukni. 3alimeHHUKHU. (Nouns. Articles. Pronouns).

//ImeHHUKu: 3aiuy8aHi ma He3Aiuy8aHi IMeHHUKU, YMEOPeHHs MHONCUHU
ma GUHAMKU. ApmuKai: munu apmukaie ma ocob6ausocmi ix 8MHCUBAHHSI.
2. | 3alimenHuKku: ocobogi, npuceiliHi, 360pomHi, 6KazieHi ma Heo3HaueHi 4
3aliMeHHUKU, ocobaugocmi ix edxcueaHHs. O3HauyeHull ma Heo3HaueHi
apmuxni. Koucmpykyii “There is/there are...”. Ocobogi ma npuceitiHi )

3aliMeHHUKU. YCHe onumyeaHHs 3a memoto 3ausmms. (1: c. 9-13, 20-25,
53-54; 4: p. 138-143)

Tema 3. Tenepimni yacu. MoganbHi giecioBa 1: 37aTHICTB, NPOXaHHS,
nporio3utiisi. (Present tenses. Modals 1: Expressing ability, Making
Requests and Offers).

/I Present simple: cmpykmypa peuyeHb (meepOX}CeHHs, 3anepeyeHHs,
NUMAHHA); 8unadku BUKOPUCMAHHA 2pamamuyHoi ¢opmu. Present
3. | continuous: cmpykmypa peueHb (m8epOXCeHHs, 3anepeyeHHs, NUMAHHS); 2
8UNAOKU BUKOPUCMAHHA 2pamamuyHoi opmu. ITopieHsAHHA menepiwHix
yacie. ModanbHi Odiecnoea cnpomodcHocmi, 3anumy, npono3uyii (can,
could, would): epamamuyHi ma KOHmMeKcmyaabHi ocobausocmi
3aCMOCYB8aHHSA 8 AH2AITICHKIll MO8i. YCHe onumyeaHHsl 3a memoK 3aHsImmsl
ma nepegipka 8uKoHaHux enpas (4: p. 13-25 ex. 1.2, 1.3, 2.3, 2.4, 3.4, 4.2,
4.3, 4.4; Boobyer: p. 12-15 ex. 1.2,1.3,1.6, 1.7 ).
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Tema 4. CryneHi NOpIiBHAHHA IPUKMETHUKIB. Buiii Ta HauBUIiM
CTyTleHi TOpiBHSAHHA. [IpUKMeHHMKM o0co0/MBoi TpynH. [IpucBiiiHi
4. | mpukmeTtHuku. (Comparatives and superlatives degrees. Adjectives of a
special group. Possessive adjectives).

//YCHe onumyeaHHs 3a Memol0 3aHAMMsA md nepesipka 8UKOHAHUX 8npas
(1: c. 32-34; 4: p. 210-216).

Tema 5. IlpuiiMeHHuKHM uacy Ta MicOsg. OcoOnMMBOCTI B)XMBAaHHS Yy
CTaHZ@PTHUX KOMYHIKaTMBHUX i TIpo(eciiiHO OpieHTOBaHUX CUTYallisiX,
TUIOBI IpaMaTW4Hi TOMWIKM, CTaJi BUpa3su Ta [PUMMEHHUKOBI
KoHCTpyKLii (Prepositions of time and place. Features of usage in standard
communicative and professionally oriented situations, common
grammatical mistakes, fixed expressions and prepositional constructions).
//BukopucmanHsi nputiMeHHUKi8 uacy ma micys. YCcHe onumyeaHHsi 3a
meMOI0 3aHSIMmsi ma nepeeipka BUKOHAaHux enpas (4: p. 243-253 ex.
121.1,122.1,124.1,125.3, 126.1).

Tema 6. MuHnyni yacu. Past simple: cTpykTypa peueHb (TBepyKeHHS,
3arilepeyeHHsl, TIUTaHHs); BUIMAJKW BUKOPUCTAHHSI T'pamMaTU4HOI (opMH.
Past continuous: CTpykTypa peueHb (TBepJ)KeHHs, 3arlepeueHHs,
MUTaHHS); BUMAJKA BUKODUCTaHHS rpaMaTuuHoi Qopmu. [TopiBHSHHS
MUHYJ/IMX 4aciB. POpMU [J1 ONUCY 3BUYKU y MHUHYJIOMY (KOHCTPYKLis
6. | “used to...”). ( Past Simple: structure of sentences (affirmative, negative,
and interrogative); situations in which the tense is used. Past Continuous:
structure of sentences (affirmative, negative, and interrogative); situations
in which the tense is used. Comparison of the past tenses. =~ Ways of
describing past habits (the “used to” construction).

//YCHe onumyeaHHs1 3a MemMo0 3aHAMMA md nepesipka 8UKOHAHUX 6npas
(4: p. 11-13 ex. 5.1, 5.4, 6.2-6.4).

Pasom 3a 3M 1.
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3micmoeuti modyab 2. Haguuku npodpecitiHoi iHWOMOBHOI KOMyHIKayii

(Professional Foreign Language Communication Skills)

Tema 7.

7. | // Ponboea epa 05 36audceHHs cmydeumis «Find the partner». Jlekcuka
0151 npedcmaseneHHs ocobucmoi iHgopmayii. HanucaHHsi He¢popMaabHO20
JAucma: cmpykmypd, CUHMAkcuc, ycmasneHi 8upasu.

Tema 8. TIpodecii Ta kap’epu. 3miHa pobotu. TenedoHHa po3mora.
Awnaniz npodimo kanaugata. ITpoxomkeHHs criB6ecigu.(Jobs and
Careers. Changing jobs. Making a phone call. Candidate profile analysis.
Job interview).

/I Obeo8opeHHs nomeHyiliHux MalibymHix Kap’epHux wsxie. TemamuyHa
nekcuka. “Top ten interview questions”. BionpaytogaHHs ¢ppa3 0ns
dinoeoi menegonHoi posmosu. Posnbosa epa: “Applying for a Job via
Phone Call”. Cknadanus CV/Resume. YcCHe onumyeaHHsi 3d MeMoOI0
3aHAMmMsA ma nepegipka 8UKOHaHux enpas (3: p. 8-9 ex. 2-6).

9. | Tema 9. TpaHcnopT, »XUT/I0 Ta NoAOpoxXi. KOpoTki po3moBu. @opmabHi
enekTpoHHi Jymctu. (Transport, accommodation and travel. Small talk.
Formal emails).

/' ObzoeopeHHsi pobouux 8iOpsddceHb mMa NOi300K;  BUBUEHHS
memamuuHoi aekcuku. “Small talk” sk ¢eHomeH aHen1OMOBHUX
cycninbems. Poaboea epa: «Getting lost in an unfamiliar city without
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internet». HanucaHHsi ¢popmanbHO20 Aucma: cmpykmypd, CUHMAKCUC,
ycmasneHi 8upasu. YcHe onumy8aHHSl 3a meMOl0 3aHAMMms ma nepesipka
8UKOHaHUX enpasi (5: p. 38-39 ex. 1-5).

10.

Tema 10. Kowmmanii. Hlnsaxu pgo ycmimHoi kKowmmadii. [lpe3eHtariis
KoMMaHii. AHasi3 i npeAcTaB/eHHs] CTaTUCTUUHUX JaHuX. (Companies.
Ways to successful company. Presenting your company. Analysing and
presenting statistical data).

company. Analysing and presenting statistical data.

/I O6eo8opeHHs npuknadie ycniwHux komnawill. Tunu komnawiti. Jlekcuka
ma eupa3u 011 npe3deHmayii Komnawii. Po3ymiHHA, aHaniz ma
npeseHmayis cmamucmuyHux OaHuX. Onuc iH¢opepaiku. YcHe
ONUMyeaHHs1 3a MeMOI0 3aHsAMMms ma nepegipka 8UKOHAHux enpasg (5: p.
28-29 ex. 2-3, 5-6; p. 32-33 ex. 1-4). Ilpezenmayis 3006ysauamu
npoekmy: «Budget distribution for company growth», Ha ocHogi 8ugueHHs
Kelicy po38umKy KOMNaHii i3 ¢poKycom Ha cmeopeHHsi ma npe3eHmayito
6a3080i iHpoepadiku.

11.

Tema 11. OOroBopeHHsI poO3TalllyBaHHs Ta iH(PACTPYKTypa KOMIIaHii
aHr/1iicbKo0 MoBOK. PopMasibHi i1 HehopMasbHI KOPOTKi MOBiJOM/IEHHS.
Ao6pesiaTypu. (Discussing the location and infrastructure of a company in
English language. Formal and informal short messages. Abbreviations).

/" PosmawyeaHHsa ma npumiwjeHHs micys pobomu. CKaadauHs
¢popmanbHux ma HegpopmanbHUX KOpomkux nogioomneHb. Bukopucmauhs
¢opmanbHux ma HecopmanbHux abpegiamyp y NUCbMOBOMY MOB/AEHHI.
YcHe onumyeaHHs 3a Memolo 3aHAMMsA ma nepesipka 8UKOHAHUX 8Npas.

12.

Tema 12. Po3gpibHa TOpriBms, mpojaxi Ta BeJeHHS I1€PeroBOpiB
aHrjilicekoro MoBoro. HaBuuku mnpopaxy. IleperoBopu: mocsirHeHHS
srogu. (Retail Trade, Sales and Conducting Negotiations in English. Sales
skills. Negotiating: reaching an agreement)..

/I Ob2ogopeHHs cnoxcusuux 38udok cmyoenmis. Tunu ma micys npooadxcy
ma 36ymy moegapy. OnaHyegHHsi memamuyHoi saeKcuku. BuguenHs ma
gionpayloeaHHs Gpa3 011 eedeHHs1 Oinosux nepemosuH.Poabosa epa:
“Business Deal Simulator”. YcHe onumyeaHHsi 3a memol0 3aHsimmsi ma
nepeesipka 8UKOHaHUx 8npas 5: p. 58-59 ex. 1-4, 6-7).

3.

KonTposbHa pobora 3a 3M 1 Ta 3M 2

Paszom 3a 3M 2
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Ycboro 3a cemecTp

36

10

I1/ IIT cemecmp (ouHa / 3a04Ha popMu HABUAHHS)

3micmosguti modyab 3. ' pamamuuHuli acnekm aH2/iticbkoi Mogu

(Grammar Aspect of the English Language)

14.

Tema 13. /[lieCcliBHO-IMEHHUKOBI CJIOBOCIIO/NIyYeHHs . TemnepimHin
JOKOHaHWK vac. [IOpiBHIHHS MUHYJ/IOrO MPOCTOrO Ta TelepilliHbOro
nokoHaHoro uvacy (Verb—Noun Collocations. Present Perfect. Past Simple
and Present Perfect contrast).

// ¥Y32000ceHHs Oiecnie 3 imeHHukamu. Present perfect: cmpykmypa
peueHb (meepoXCeHHs, 3anepeyeHHsl, NUMAHHs); 8UNAOKU 8UKOPUCMAHHS
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epamamuuHoi ¢popmu. IlopieHsiHHA uacie Present perfect ma Past simple.
YCHe onumyeaHHsi 3a Memoi0 3aHAMmMs Mma nepeeipKka 6UKOHAHUX 8Nnpae
(4: p. 15-17 ex. 7.1-7.3, 8.3, 8.4).

15.

Tema 14. HynboBUMil Ta Mepiivii TUN YMOBHUX peueHb. CTPYKTypa Ta
BUIAKU BxKuBaHHS. (Zero and First conditional).

/I Hyabosuli ma nepwiuli munu yMOBHUX peueHb — CmpyKmypa ma eunaoku
BJICUBAHHSA. YCHe onumyeaHHs 3a memoto 3auamms. (4: p. 56-60 ex. 1.1-
1.3, 4.3, 5.4).

16.

Tema 15. @pa3oBi fgiecnoBa. BukopucranHsi (pa3oBux [JieciiB B
MOBCSK/IEHHOMY, akaJeMiuHoMy Ta mnpodeciiiHomy crinkyBanHi. (Phrasal
verbs. Using of phrasal verbs in everyday, academic and professional
communication).

/" BugdeHHsi ma Npakmuka BUKOPUCMAHHSI PO3N06CIO0XCEeHUX (ppazosux
Oiecnis. I'pamamuuHi ocobnusocmi BM#CUBAHHS. YCHe ONnumMye8aHHs 3a
meMoI0 3aHAMMS ma nepesipka 8UKOHaHux enpas (4: p. 275 ex. 137.1-
137.4).

17

Tema 16. ITifpsiiHi peueHHs yacy CTPYKTypa, 3HAUeHHsI Ta 0COO/IMBOCTI
BkuBaHHs (Time clauses: structure, meaning and peculiarities of usage).
/] ¥320031ceHHs uacie ma ocobau8ocmi 82#CU8aHHs NiOpsAOHUX peueHb udacy.
ITopsiokosi ma KinbKiCHi UUCAiBHUKU: 0COOAUBOCMI BHCUBAHHS. YCHe
ONnuUMyeaHHs1 3a MeMOoK0 3aHAMMSs ma nepesipka 8UKOHaHux enpas (1: c.
52 enp. 1-3).

18.

Tema 17. MogasnbHi JiiecsioBa 2: HaJlaHHs 1TOpa/id Ta riporo3uiiii. (Modals
2: Making Advice and Suggestion).

// ModanbHi diecnoea nopadu, nponosuyii ma 30608’a3auHsa (must, need
to, have to, should): epamamuuHi ma koHmekcmyaabHi 0cobausocmi
3aCmocCy8aHHs 8 aH2AilChbKill MOgi. YCHe onumyeaHHsl 3a memoro 3aHsamms
ma nepegipka 8UKOHAHUX 8NpPAs.

19.

Tema 18. ®opmu MaMbyTHROrO 4Yacy /it Onucy IuiaHiB. OCHOBHi
crocoby BUpakeHHs] MalOyTHiX [ili B aHT/IMCBKil MOBi, iX yTBOpeHHs,
0cobMBOCTeN B)KMBaHHS Ta BiZIMiHHOCTeH TIi/i yac OmuCy 1laHiB, HaMipiB
i mornepenHso y3romkeHux fAikd. (Future forms for describing plans. The
main ways of expressing future actions in English, their formation, usage
features and differences when describing plans, intentions and pre-
arranged actions).

/| dopmu MmaiilbymHbo20 ma menepiwHb0O20 UAci@ 011 ONUCy N/AaHie
(“will..”, “to be going to...”, Present continuous). YcHe onumy8aHHs 3a
meMoI0 3aHAMMsA ma nepesipka 8UKOHAHuUx enpas (4: p. 39-47 ex. 20.2,
21.3,22.5,23.1, 23.2).

20.

Tema 19. Hempsma wmoBa. [IpaBusia yTBOpeHHSI HeIpsIMOI MOBM B
AHTTIMCHKiM MOBI, 3MiHM YacoBUX (hopM, 3aliMeHHHKIB i 00CTaBHH yacy Ta
MiCIsl TiJi Yac TiepeTBOPeHHs MpsiMOi MOBU Ha HeNpsiMy, a TaKOoX
oco6MBOCTel BXXMBaHHS B Pi3HMX KOMYHiKaTUBHUX cuTyarisx. (Reported
speech. The rules for forming reported speech in English, including
changes in tense forms, pronouns, and time and place expressions when
transforming direct speech into indirect speech, as well as usage features
in different communicative situations.).

/I [lpyeull mun yMo8HUX peueHb — CMpyKmypd ma 6undaoku 8X4CUBAHHSI.
YCcHe onumy8aHHs 3a MeMOl0 3aHAMMS ma nepesipKka 8UKOHAHUX 6npas
(1: c. 316-317 enp. 2-4).

21.

Tema 20. /Ipyruii Tum ymMoBHUX peueHb. CTpyKTypa Ta OCOOIMBOCTI

21




BxxuBaHH# (Second Conditional. Structure and features of usage).

/I Ipyeutl mun yMOBHUX peueHb — CmpyKmypd ma 6undoku 6XCUBAHHS.
YcHe onumyeaHHA 3a MeMOI0 3aHAMMs ma nepesipka 8UKOHAHUX 61paAs
(1: c. 316-317 enp. 2-4).

Pa3zom 3a 3M 3

32

3micmoeuti modyab 4. Haguuku npogpecitiHoi iHWIOMOBHOI KOMyHIKayii
(Professional Foreign Language Communication Skills).

Tema 21. IIpodeciiiHe cIinKyBaHHS aHTJIMCHKOI0 MOBOIO TMpo 0Oi3Hec-
izei, 3amoyaTkyBaHHs HOBOTO Oi3Hecy Ta cyuacHi ctapranu. [IpoBefieHHs
Hapa/, aHIJIiMiCbKOK MOBOIO.

(Professional English communication about business ideas, starting a new
business and innovative startups. Conducting meetings in English.)
//062080peHHsI MO0OUX YCniWHUX KOMNAHili ma cmapmanie 8 YKpaii
ma ceimi. IIpesenmayis 2pynogo2o npoekmy «An idea for a new local
business”. YcHe onumyeaHHsi 3a meMoOl0 3aHAMMA ma nepegipKa
guKOHaHux enpas (1: p. 36-37 ex. A-E; p. 38-39 ex. A-D).

22.

Tema 22. AHrnomoBHe npodeciiiHe CiKyBaHHS 111010 (hOopM opraHi3ariil
ripatfi. TenedoHHa po3moBa Tpo 3MiHY AoMOBeHOCTel. dopManbHUM
e/IeKTPOHHUM JIUCT-TIiITBeP/’KEHHSI IOMOB/IEHOCTEM.

(Professional English communication about work patterns. Telephone
communication to change arrangements. Formal email: confirming
arrangements.)

/I ObeoeopeHHs pobouux 38UUOK 3000yeauig. OnaHy8aHHs mMemamuyHoi
/IeKCUKU Nog’a3aHoi 3 pobouumu Haguukamu ma 3guukamu. Poavoea epa:
“A phone call to reschedule an agreement”. Ili)2comoeka 00 HaNUCAHHSA
¢opmanbHO20 AuCmMa 3 memoio 3MiHU ma/abo niomeepodiceHHs1 Oi108UX
odomoeneHocmell. YCHe onumy8aHHsl 3d MeMol 3aHAmms ma nepesipka
8uKoHaHux enpasg (5: p. 48-49 ex. 2-5, 7-8; Boobyer: p. 44-47 ex. 11.3,
11.4,11.6-11.8).

23.

Tema 23. OOroBopeHHSI aHIJIIICLKOIO MOBOIO TIpoOsieM cCTpecy Ha
poboyomy wmicii Ta crocobiB MOro mojo/aHHs. YuacTb y npodeciitHux
24. | muckycisx. (Discussing workplace stress and stress management in
English. Participating in professional discussions.)

// ObzogopeHHs Halluacmiwux NpuyuH cmpecy Ha pobouomy micyi ma
cnocobig tio2o nodonanHs. [uckycis 3a memoro: «How to reduce stress at
work or during studies?”. YcHe onumyeaHHsl 3a meMoOl0 3aHAMmMs ma
nepegipKa 8UKOHAHUX 8Npas.

Tema 24. IlpodeciiiHe crinKyBaHHSI aHIJIIMICBKOIO MOBOK Ha TeMy
rpoieii. @iHaHCH i co)kyBYi 3BUUKM. [IpescTaBieHHs (akTiB, UMCIOBUX
naHux i cratuctuku. (Professional English communication about money.
25. | Finance and spending habits. Presenting Facts, Figures and Statistics.)

/I ObeoeopeHHss HaBuuoK ¢piHaHcoBoi epamomHocmi 3000ygauie ma
wasxie pos3eumky yiei Hasuuku. OnAHy8aHHSI MeMAMUYHOI /EKCUKU.
BueueHHs ¢ppa3 ons npesenmayii uucen ma niopaxyHkie. Ilpezenmayis
3006yeauamu iH¢opmayii, noe’szaHoi 3 uucnamu (Kinbkocmi, cymu,
8I0COMKU [ m.n.). YCHe onumyeaHHs1 3a MeMol0 3aHAMms ma nepeesipka
guKoHaHux enpas (Boobyer: p. 30-35 ex. 7.4-7.9).

26. | Tema 25. AHI7IOMOBHa KOMYHIKallid ITiJi 4ac opraHisariii KOpIiopaTUBHUX
3axo/iB. IlyaHyBaHHS Ta 00roBopeHHs1 po3BakasbHUX 3axofiB. (English
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communication for organising corporate events. Planning and discussing
entertainment activities.)

/| Ob2080peHHs KOpNOpamueHoi Ky/bmypu 8i0NOUUHKY 3 Ko/le2amu.
OnaHyeaHHsi memamuuHoi nekcuku. IIpezenmayis 30006ysauamu npoekmy
3 NIAHY8AHHSI KOPNOPAMUBHO20 3ax00y 0038i15. YCHe onumyeaHHs 3a
memolo 3aHAmms ma nepeesipka 8uUKoHaHux eénpag (Boobyer: p. 88-93 ex.
23.4-23.5, 23.8-23.9, 23.14-23.15).

27.

Tema 26. AHrIOMOBHa €KOHOMiuHa TepMiHo/Orig y TipodeciiiHiii
KoMyHikaujii. Haiibinbmi ekoHOMiKM CBiTY. AHami3 eKOHOMiYHOI
iHndopmatii anrmilicbkkoro MoBoto. (Economic terminology in professional
English communication. World’s largest economies. Analysis of
economic information in English.)

/| BugueHHsi ma eionpayrto8aHHsi 06a3080i eKOHOMIUHOI MmepMiHON0zIi.
Huckycis Ha memy: «Countries with the most influential economies in the
world». Ilpe3zenmayis 3000ysauamu npoekmy «Basic economic analysis
of a chosen country». YcHe onumyeaHHs 3d MeMOW 3aHsimms ma
nepesipka 8UKOHAHUX 8Npas.

28.

Tema 27. IlpodeciliHe CriJKyBaHHS aHIVIICBKOIO MOBOK 3 IHTaHb
€KOHOMIKM Ta /I0BKi/ins. 3eneHuid 6i3Hec. HaziaHHSI 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY.
(Professional English communication about economy and the
environment. Green business. Providing feedback).

/I Ob2oeopeHHs1 enaugy Ois/IbHOCMI BeAUKUX KOMNAHill ma KpaiH 3
DO3BUHEHOI0 eKOHOMIKOKO HA OOBKOAUWHE cepedosuuje. BugueHHs
memamuyHoi nekcuku. O3HaliomneHHsi 3 npuxkaadamu iHiyiamueu
3eneH020 0i3Hecy. BueueHHss ma eidnpaytoeaHHs ¢pasz 011 HAOAHHS
380pomH020 38°a3Ky. [luckycisi Ha memy: «Green business around the
world». YcHe onumyeaHHs 3a memolo 3aHIMmsi ma nepegipka 8UKOHAHUX
8npas.

29.

Tema 28. MoBHi 3acobu aHr/I0MOBHOI TpodeciiiHoi KOMYHiKaLil mij uac
TNI7IaHyBaHHs Ta MPOBe/ieHHs1 Hapa. [lepeprBaHHs Ta yTOUHEHHS Mif, yac
Hapa/iy.

(Language for professional English communication in planning and
meetings. Interrupting and clarifying during the meeting).

/I ObeogopeHHst Kap’epHux ma ocobucmux naaxie 3000ysauie Ha
matibymHili HasuanbHull pik. BuguenHss ma eionpaytoeanHs cppa3 ons
8MpYUaHHs ma YMOYHeHHSI niouac OJinoeoi 3ycmpiui. Posnvoea e2pa:
“Assigning tasks in a team meeting”. BueueHHsi OCHO8 HANUCAHHSA
nybaikayiti 3a npogeciliHum cnpsiMy8aHHIM. YCHe onumye8aHHsl 3d Memoro
3aHsamms ma nepeegipka eukoHaHux enpase (Boobyer: p. 94-105 ex. 25.4,
25.5,26.4-26.7; p. 110-115 ex. 28.4, 28.8, 28.9 28.11, 28.12).

30.

Tema 29. AnrsiomoBHa npodeciiiHa KOMYHiKallis y cdepi yrpaBaiHHS Ta
KoMmaHzHOi poboTtu. KepyBanHs komanzoro. Timbingunr. (Professional
English communication in management and teamwork. Managing a team.
Team building).

/I [Muckycia 3a memoro: «Essential leadership qualities». BugueHHs
memamuyHoi aekcuku. Po36ip npocecilinux nopmpemig MmeHeddxcepie
komnadii. Poaboea epa: “Teambuilding”. YcHe onumyeaHHs 3a memolo
3aHsiMms ma nepesipka 8UKOHaHux (5: p. 78-79 ex. 1-9).

31.

Tema 30. O6roBopeHHs aHITiICHKOI0 MOBOIO KOH(JTIKTIB Ta criocobiB ix
BUpilleHHs. BupileHHs crnopiB. BoeHHi KOH(JIKTH Ta €KOHOMiuHMA
po3utok. (Discussing conflicts and conflict resolution in English.
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Resolving disputes. Global conflicts and their impact on international
trade.)

/| BusueHHsi memamuuHoi aekcuku. Po36ip npodeciliHux nopmpemis
MeHeOddicepie komnaHii. Poaboga epa: “ Conflict between coworkers over
task responsibility”. YcHe onumyeaHHsi 3a meMOI 3aHAMMA ma
nepegipka UKOHaHUX 8Npas.

Pasom3a 3M 4

42

10

Ycnoro 3a cemectp

74

18

III cemecmp (ouna ¢popma)/IV cemecmp (3aouHa ¢popma)

3micmoeuti modyb 5. ' pamamuyuHutll acneKm aHz/iticbKoi Moeu

(Grammar Aspect of the English Language)

32.

Tema 31. MatiiOyTHi uacu. [TpaBuia BXXMBaHHS Ta YTBOPEHHS MalOyTHiX
yaciB (Future tenses: Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous).

// Malibymui uacu, cmpykmypa peueHb (meepodCeHHsl, 3anepeyeHHs,
NUMAHHSA); 8UNAOKU BUKOPUCMAHHA 2pamamuyHol ¢opmu. Present
continuous: cmpykmypa peveHb (meepOXCeHHs1, 3anepeyeHHs, NUMAaHHs);
8UNAOKU BUKOPUCMAHHA 2pAMAMUYHUX (POpM. YCHe onumyeaHHs 3d
meMoI0 3aHAMmMs ma nepesipka 8UKoHaHux enpas (2; Units 21-25, pp.42-
50)

33.

Tema 32. Y3rogykeHHs1 yaciB. Henpsimi 3arasibHi Ta crierjiajibHi TUTaHHS.
YTBOpeHHs1 HaKa30BOro criociOy giecyoBa. (Sequence of tenses. Indirect
General and Special Questions. Indirect Command and Request).
//BX®CUBAHHA  Y32004CEHHs1 4ACi8 8 CMBepoXiCy8abHUX, 3anepeyHux,
numanbHUX (popmax. YCHe onumyeaHHsi 3d MeMOI 3aHsImms ma
nepegipka gukoHaHux gnpas (2;Units47-50,pp.94-101).

34.

Tema 33. YTBOpeHHS IIaCMBHOIO CTaHy [i€cioBa: CTPyKTypa Ta
0c00/IMBOCTI B)KMBaHHs. ['paMaTryHi ()OpMU MMAaCUBHOTO CTaHY [i€C/IOBa
(The formation of the Passive Voice: Structure and peculiarities of usage.
Causative Form (have something done) .

//Ba#cUBAHHA NACUBHO20 cmaHy Oi€cnig. YCHe ONUMyB8aHHS 3d MeMOK
3aHAMms ma nepesipka sukoHaHux enpas (2; Units 42-46, pp.88-93).

35.

Tema 34. Tpertiii TMn ymoBHUX peueHb. CTPyKTypa Ta 0OCOOJHBOCTI
BxxuBaHHs. (Third Conditional. Structure and features of usage).

/IIl mun ycoeHux peueHb-CMpPyKmypa ma 6unaoKu BXCUBAHHA. YCHe
onumyeaHHs 3a memoto 3aHamms (2; Units 38-39, pp.76-80)

36.

Tema 35. 3MillaHuii TUND yMOBHUX peueHb. bakaHHs, »anb Ta
HeBJI0BOJIeHHs 3a fgornoMororo “ I wish / If only”. (Mixed Conditionals.
Wishes and regrets (“I wish / If only”).

// Cmpykmypa ma eunaoKku 8X4#CU8AHHs 3MIIlIaHOT'O TUITY YMOBHUX peueHb.
YcHe onumysaHHs 3a memoto 3aussmms (2; Units 40-41,pp.80-83)

Pa3zom3a 3M 5
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3micmoguti mody:b 6. Haguuku npocpecitiHoi iHuI0MOBHOI KoMyHIiKayii

(Professional Foreign Language Communication Skills)

37.

Tema 36. OcCHOBU [i/IOBOrO CIIJIKyBaHHS IHO3eMHOI0 MOBOIO.
KomyHikaTuBHiI HaBUUKH (yCHi Ta TTHCBMOBIi). OCOO/IMBOCTI CITI/TKYBaHHS.
[Mpunuunu  edektuBHOI  KomyHikauii.  (Principles of  Business
communication in a foreign language. Communication skills (oral and
written). Features of communication. Principles of effective

2
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communication).
//BukoHaHHs1 enpas ma 3aedaHb Ne 1.1-2.7; [9;pp.5-17]; Ouckycia Ha
memy: “ Key principles of effective business communication”.

38.

Tema 37. MiKKy/JbTYypHa [iJloBa KOMYHIKaLlisi. IHTepKynabTypHa
KOMIIEeTeHTHICTb. [HTerpaijisi B iHo3eMHe [ijioBe cepepoBuille. OHaliH-
KOMYHiKailisi B Mi>kHapogHoMy 0i3Heci. (Business communication across
cultures. Intercultural competence. Integration into the international
business environment. Online communication in international business).

/| BukoHaHHsi @npae ma 3ag0aHb Ne 1-18; [14;pp.5-22];nepegipka
2nocapisi 3a memoro 3avsamms; oonoegiob Ha memy: “Cross-Cultural
Communication”; gucmyn 3006yeauie 3 npezeHmayi€ero Ha memy:
“High-context and low-context cultures and how do they influence
communication”.

39.

Tema 38. [linoBe nMCTyBaHHS aHIVIIMCBKOIO MOBOHO. Posib AinoBoro
JUCTYBaHHS y Oi3Hec-KOMyHiKarlii. Bwugu [AiloBUX JIMCTIB  Ta
noBizomensb. Knacudikatiist Ta cTpykrypa fisoBoro aucra. Mosa i CTU/b
JiloBOro /MCTyBaHHS. ETukeT y finoBoMy sucTyBaHHi. (Business
correspondence in the English language. Types and structure of business
letters and messages. Classification and structure of a business letter.
Language, style and etiquette in business correspondence).

/I [Tonoeiob Ha memy: «The impact of cultural differences on international
business correspondence”; nepegipka pi3Hux eudig 0in08ux aucmig 0o
pi3Hux yinbosux ayoumopiti, (0OuH i moli camuil aucm 045 KepieHUKA,
K/1ieHma, napmHepa); nepegipka 0inogux AUCMI8 pi3HO20 muny: Aucm-
3anum (request letter), aucm-npono3uyis( proposal letter), aucm-
8ionoeiob (reply letter), nucm-npemensis(complaint letter).

40.

Tema 39. /[liyloBa eTuka Ta eTukeT. ETWUHI HOpMM B [iJI0BOMY
cinkyBaHHi.  Kpoc-kynbTypHi  BigmiHHOCTI y  Gi3Hec-eTHKeTi.
KopriopatuBHa eTuka. [ToBefjiHka Ha reperoBopax, [JiOBUX 3yCTpiyax,
npe3eHTanisx. TenedoHHuil eTukeT. ETHKeT [i0BOr0 J/MCTYBaHHS
(email, nucty, noBigomsenns). (Email, letter and message etiquette.
Cross-cultural differences in business etiquette. Corporate ethics.
Behavior during negotiations, business meetings, presentations.
Telephone etiquette. Etiquette of business correspondence (email, letters,
messages).

// Ilepesipka 2nocapito mepminie (ethics, dress-code, subordination, etc.);
ponbosa 2pa Ha memy: “Telephone conversation following the rules of
etiquette“; nepesipka ma obzoeopeHHs ece Ha memy: “Ethics is more
important than profit” - "Profit is more important than ethics".

41.

Tema 40. IlizroroBka 3BITiB, IPOBeJleHHSI 3yCTpiued Ta IIpe3eHTaLlii
aHriicbKor MoBO. Buau 3BiTiB. 36ip Ta aHasi3 gaHuX. BukopucraHHs
mab/soHiB  Ta craHAapTiB. IHCTpymMeHTH fJisi  OHIAlH-3yCTpiuei.
Crpykrypa edekTuBHOI mpe3eHTaljii. HaBuuku mpesenTaljii. (Preparing
reports and conducting meetings and presentations in English. Types of
reports. Data collection and analysis. Using templates and standards.
Tools for online meetings. Structure of an effective presentation.
Presentation skills).

// BukoHaHHs1 8npas ma 3a80aHb Ne 1-23; [8;pp.142-165]; 0onogiob Ha
memy: “Pros and cons of using platforms like Zoom, Microsoft Teams for
online meetings”; posnvoea epa: “Conducting a survey/interview among
employees and report preparing”.
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42.

Tema 41. BukopucTtanHs 1judpoBUX TEXHOJOTiM B iHIIIOMOBHIN [iloBii
KOMyHikallii. BukopucTtaHHs e-mail, MeceHm)KepiB y Mi>KHapOoJHOMY
6i3Heci. ITopiBHsHHS odiLiiiHOTO i HeOIL[IHHOTO CTUTIO CTi/IKyBaHHS B
pi3HUX  Ky/JbTypax. BineokoHdepeHnuii  Ta OHJIaliH-3yCTpiyi.
BukopucranHsa AIl-IHCTpyMeHTIB [jis [UJIOBOTO JIMCTyBaHHA. MOBHI
TpeHa)kepH, TiaThopMu st BUBUeHHS OisHec-yekcuku (Al tools for
Business). (Using digital technologies in professional foreign language
communication. E-mail and Messaging in international business. Video
conferences and online meetings. Digital tools for business
communication and translation. Language learning platforms for business
English).

/| BukoHaHHs1 enpas ma 3a80aHb Ne 1-12; [8;pp.126-142]; ducKycis wjooo
Modcnueocmell, ma Hedonikie makux iHcmpymenmie sik: Microsoft Teams,
Zoom, Google Meet. IIpoaHanisylime, 5Kk mexHoa02ii 3mMiHUAU emuKem i
cmuib 01108020 ChifKyeaHHs (Hagedimb npukaaou); ponboea 2pa: “ An
online meeting in Zoom or Google Meet”; role-playing a business
scenario (Conflict resolution/Team report).

43.

Tema 42. Ocob6MBOCTI [i/IOBOTO Ta aKaZieMiuyHOrO MMChbMa aHIJIiHCHKOI0
MOBOK. Bumoru 10 gisioBoro nvcbma. Bumoru fjo akaieMiyHOro nucbMa.
[TnaHyBaHHSI Ta oOpradi3ais mpoiecy painoBoro nucbMa. (Features of
business and academic writing in English. Business writing requirements.
Academic writing requirements. Planning and organizing the business
writing process).

/I Tlepegipka ma o62080pto6aHHs akademMiuHo2o0 mekcmy (ece Yu Haykoed
adomayis) ma dinoeozo aucma ( formal letter, business memo abo email)
Ha oO0Hy memy abo 3 oOHiei cgepu. BusHauumu eiOMiHHOCMI 3a
Kpumepisami: mema; cmpykmypa; cmuib (¢popmanbHicmb, mepmiHonozis,
2pamamuka); BUKOPUCMAHHSL  nepwoi/mpemboi  0cobu;  HaseHicmb
nocunaub. Cknadimb nopigHsiibHy mabauyto " Academic Writing vs
Business Writing", ekitouaioyu npukaaou peueHb 3 060x cmusis.

44.

KonTtposbHa podora 3a 3M 5 Ta 3M 6
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IV /V cemectp (ouHa / 3a0uHa ¢opMH HaBYAHHA)

3micmoguti Modyab 7. I' pamamuyHuli acnekm aHzAiticbKoi Moeu

(Grammar Aspect of the English Language)

Tema 43. 3B’s3yBanbHi csioBa Ta crionyyHuku. (Linking words and
conjunctions—although, though, even, in spite of, despite, in case, unless,
as long as, provided, like, as if, during, for, while,by, until, by the time).

45. | //OcHoBHI acnekmu 8X#CUBAHHS CNOAYYHUKI8 8 aH2ailicbKili mogi. Budu ’
CNOMYYHUKIB 3a 3HAYEHHAM | meopeHHAM. CypsiOHi cnoayuHuKu. 11iopsoHi
cnoay4YHuku. IlapHi cnosy4HUKuU. YCHe onumyeaHHs 3d mMemol 3aHAmMms
ma nepesipka 8UuKoHaHux enpas (2;Units113-115,pp.226-231).

46. | Tema 44. Tepynpiii. Yaco-BuzaoBi ocobmBocti. I'epyHpianbHi 2

KOHCTpyKUii. 'epyHzaiit i BigaiecniBHuii imeHHuK. (The Gerund. Tense
and Aspect Distinctions. Gerundial Constructions. Gerund vs Verbal
Noun).

// @opmu ma ¢pyHKyii 2epyHdis (Heo3HauHulli, 0okoOHaHull). I'epyHOianbHi
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380pomu. YCHe ONuUmMye8aHHsi 3d MeMOK 3aHAMMsS ma nepesipka
gukoHaHux enpas (2;Units 53-54 ,pp.106-109).

47.

Tema 45. Iudinitu. ®opmu. Yaco-BuioBi Ta cTaHHi BiZMiHHOCTI.
[HpiniTMB 06e3 uyacTkum «to». DyHKIii iHpiHiTMBA. IHOiHITHBHI
KoHCTpyKUii. (The Infinitive. Forms. Tense and Voice Distinctions.
Infinitive without “to”. Functions of the Infinitive. Infinitive
Constructions.)

//@opmu ma yHkyii iHpiHimugy. AkmueHuli ma nacueHuli Cmadu
iH¢piHimugy. YcHe onumyeaHHsi 3a meMoOl0 3aHIMmMs ma nepesipka
8UKOHaHux enpas (2;Units55-56,pp.111-114 ).

48.

Tema 46. [ienpukMetHUK. Popmu Ta ¢yHKUii. [lieNpUKMETHUKU SK
o3HaueHHs1 Ta oOctaBuHHI MoaudikaTopu. (The Participle (Participle I
and Participle II). Forms and Functions. Participles as Attributes and
Adverbial Modifiers.)

// @opmu ma ¢yHkyii  OdienpukmemHukis.Ix  8uKOpuCMAHHA(SK
O3HAUEeHHs1,0CMABUHU, CKAAOHO20 NpucyoKd). YCHe Onumye8aHHs 3d
meMoI0 3aHAMmMs ma nepesipka 8UKOHaHux enpas (2;Units 62-23 ,pp.120-
123).

49.

Tema 47. CknagHuii goAaTtok. I'paMaThuHi KOHCTPYKIil Ta (PyHKIIl.
BxuBaHHs 3 iHQiHiTMBOM, #AienpukMeTHUKOM Ta TepyHziem (The
Complex Object. Grammatical structures and functions. Use with the
Infinitive, Participle and Gerund).

/I @opmynu  ymeopeHHs CKAAOHO20 nioMemd. YCHe OnumyeaHHs 3a
memoI0 3aHAMmMA ma nepesipka eukoHaHux enpas (2;Units78-79,pp.134-
137).

50.

Tema 48. Cxnagnun nigmer. IlacuBHI Ta MofanbHI KOHCTPYKLI 3i
CK/IagHUM TigMeToM. BoxkuBaHHSI 3 iH(DIHITUBOM Ta [i€NPUKMETHUKOM.
Cxagauii migmMeT y mnpodeciiiHoMy Ta akajemiuHomy MoBreHHi (The
Complex Subject. Passive and modal constructions with complex subject.
Use with the infinitive and participle. The Complex Subject in
professional and academic communication).

/| dopmyau  ymeopeHHSi CKAAOHO20 niomemad. YcHe onumyeaHHsl 3d
meMmolo 3aHAMmsl ma nepesipka sukoHaHux enpas (2; Units 80-82 ,pp 143-
145 ).

51.

Tema 49. TlpuciiBHUKY Ta MOPSJOK CJIiB y peueHHi. ['pamaTuyHi rpaBusia
Ta TUMNOBI TOMWIKM. BXvBaHHA TPUMMEHHUKIB B  Pi3HHX
KOMYyHiKaTUBHUX cuTyalisix. (Adverbs and word order. Grammar rules
and common mistakes. The wuse of prepositions in different
communicative situations). //I[IputiMeHHUKU uacy, cnociby, micys ma

HANpaeneHHs, CmMyneHs, Mipu ma KiibKocmi. YCHe onumyeaHHs 3 meMolo
3aHssmms ma nepegipka eukoHaHux enpas (2;Units 98-100 ,pp.196-198 ).

52.

Tema 50. Iligpsaani peuenuHs. I[ligpsigHi peueHHss Hacmigky. ITigpsigHi
peuenHs npuuuHU. ITigpaani peuenHsa Metu. I1igpaani peueHHs gomycry /
ripotvcTaBieHHs. OknuuHi peueHHs. [ligpsiaHi peueHHs crioco0y il
(Clauses. Clauses of Result. Clauses of Reason. Clauses of Purpose.
Clauses of Contrast. Exclamations. Clauses of Manner).

//Budu niopsioHux peueHb. CKN1aOHOCYPAOHI, CKAAOHONIOPAOHI
peueHHs1.Cnocobu cnosyueHHs.. YCHe onumyeaHHsi 3a memoi 3aHsamms
ma nepegipka 8ukoHaHux enpas (2; Units 124-128,pp.234-240).

Pasom3a 3M 7
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3micmoeuti modyab 8. Hasuuku npogpecitiHoi iHUIOMO8HOT KOMYyHiKayii

(Professional Foreign Language Communication Skills)

53.

Tema 51. AHrioMoBHe mipodeciiiHe CIiKYBaHHSl 100 THIIIB
mignpueMctB.  CTpykTtypa Kommadiii. IlaptHepctBa. OpHoocibHe
nignpueMuulTBo. CriinbHi mignpueMmctea. (English-language professional
communication on types of business organizations. Company structure.
Partnerships. Sole proprietorships. Joint ventures).

/I [lamu eu3HaueHHs nionpuemcmea;3po3ymimu memy OisiibHOCMI
nionpuemcme (ompumaHHsi npubymky, 3a0080/eHHsI nompeb, HAOAHHS
nociye mouwo);po3ibpamucs 8 O0cCHoeHux (yHKYigX nionpuemcmea
(supobHuua, exkoHomiuHa, coyiaabHa).Knacugikayis nionpuemcma.
Huckycis Ha memy: “Which type of enterprise is most effective in a
modern economy?”.

54.

Tema 52. [IpodeciliHe crinKyBaHHS aHT/IiMICBKOK MOBOIO MPO JiJepCTBO.
P03BUTOK HaBUYOK CaMOTIpe3eHTallii Ta Tipe3eHTallii pe3y/bTaTiB poboTH.
(Professional communication in English about leadership. Development
of skills: Self-presentation, Presentation of results).

/I Bu3HaueHHs nidepcmea; pi3HULIIO MiXK s1i0epom i KepieHukom (leader vs
manager); posb nidepcmea 8 KoMaHoi, opeaHizayii, cycniabemei.Tunu ma

cmuni nidepcmea. SIkocmi ma Hasuuku aidepa. Ilepegipka ece Ha memy:”
Leadership as a Key to Success”.

55.

Tema 53. OOGroBopeHHsi aHI/IiMCHKOO MOBOK Tpo6sieM TONMUTY i
npono3uliid. OcHoBHI 3akoHM ekoHOMikU. (English-language discussion
of supply and demand issues. Basic Economic Laws).

/| 3akon nonumy;  akmopu, wo eniuearmb Ha nonum; O0Xid
cnoxcueauie; cmaku ma enodobauHs. IToHsmms npono3uyii. dakmopu,
wo enausaromb Ha npono3uyito. Ilepegipka 210capito 3a memor ypokd.
Ilepesipka 3asdaHb (5;Unit 6. Pp.60-67,Ex.s 1-11).

56.

Tema 54. [lpodeciiiHe criiJKyBaHHS aHT/IiCHKOIO MOBOIO Ha TeMy
TopriBji.  BHyTpimHs  TopriBns.  3oBHimHSA  Topriessa.Po3apibHa
topriis.OnroBa Toprisis (Professional communication in English about
trade. Domestic Trade. Foreign Trade. Retail Trade. Wholesale Trade).

/I OcHosu mopeieni Ilonamms mopeieni. Buou mopezieni: éHympiwHs ma
MIJCHapoOHa. YuacHuku mopeieni (cnoxcusaui, ¢pipmu, depacasa). Teopii
MidcHapoOoHoi mopeieni. I[ToHsmms muma,keomu, cybcudii. /fuckycis Ha
memy: «State Trade Policy».

57.

Tema 55. AHryioMmoBHe mpodeciiiHe CIiJKyBaHHS 11040 (iHaHCYBaHHS
6i3Hecy. I'pomioBa Ta matikHa cucrema. [[xepena ¢iHaHCyBaHHS.
OnopatkyBanHs. (Professional communication in English about business
financing. Money and Payment System. Sources of Finance Taxation).

// Cnocobu 3anyueHHs: ma ynpaeniHHs 2powlo8UMU pecypcamu KOMNAHii.
IMonsmms ¢inaHcyeaHHs 6i3Hecy. [Ixcepena cpiHaHcyeaHHs. THeecmopu.
®diHaHcosi iHcmpymeHmu. Ilepegipka 210capito 3a memol YpOKd.
Ilepesipka 3a80aHb (4,Unit 6. Pp.45-48,Ex.s 1-8).

58.

Tema 56. IlpodeciiiHe cmiKyBaHHsS aHIJ/IIMCBKOIO MOBOIO Ha TeMy
o0cyroByBaHHs KTi€eHTiB. I'1obanbHi 3MiHM B 00CTyroBYyBaHHI KITi€HTIB.
Ckapru. Hapanns rapanriii. Oruata. KowmneHcanisi. (Professional
communication in English about customer service. Global Changes in
Customer Service. Complaints. Providing Guarantees. Payment.
Compensation).

// [ToHammsa ma poab customer service 8 6i3Heci.Budu 06c/1y208y8aHHsI:
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ocobucmo, oHaaiiH, no meaecoHy, uam-6omu. Knaouosi npuHyunu
Xopowio2o  cepeicy:  eeiuaugicmb,  WEUOKICMb,  egeKmueHicmb,

[HOuidyanbHuil nioxid. Cmandapmu sskocmi 06C/1y208y8aHHS.
Ponvosa epa Ha memy: «Customer Service» Ilepegipka 2nocapiio 3a
memoto ypoka. Ilepegipka 3a80aHb (4;Unit 10. Pp.96-1003,Ex.s 1-15).

59.

Tema 57. OOroBopeHHsSI aHI/TiHCHKOIO MOBOH) PHHKOBHUX CTPYKTYD.
MapketunroBa ctparerisi. Konkypeniiist. (English-language discussion of
market structures. Marketing Strategy. Competition).

//BugueHHss noHsimms puHkKoeoi cmpykmypu(ii 8u3HaueHHs),Kpumepii
knacugikayii puHKi8.OCHO8HI munu PUHKOBUX cmpyKkmyp.
Kopomkocmpokosuli i doezocmpokoguti npubymok. IIpukaaou (cinbcbke

eocnodapcmeo,  bipaci).  Ilpezenmayia  Ha  memy: “Market
Leaders”.Ilepegipka 2nocapito 3a memor ypoka. Ilepegipka 3ae0aHb
(5;Unit 8. Pp.75-85,Ex.s 1-12.

60.

Tema 58. [IpodeciiiHe crisKyBaHHSI aHI/IICBKOIO MOBOIO Ha TeMy
OisHecy y pisHMX KyabTypax. KynbTypHe pisHOMaHiTTS B 0i3Heci.
(Professional communication in English about business across cultures.
Cultural diversity in dusiness).

/I OcHo8U MiCKyAbMypHO20 bi3Hecy. [ToHsmms Kyabmypu ma ii 8niue Ha
6i3Hec. HayionanbHi Kyabmypu ma ix kaacugikayii (Hanpukaao,
Xogpcmed, Tpomnenaapc). Bnaug KyabmypHux yYiHHOCmell Ha NoeeoiHKy
npayieHukie ma kepieHukie. Cmpamezii 8edeHHs1 nepe2060pie y pi3HUX
Kynbmypax. Po3ymiHHA KynabmypHux Kodie i cumeonis. Ilepegipka ece Ha
memy: «Decision-making in multicultural teams: challenges and

benefits». Ilepesipka 3aedaHb (7;Unit 4. Pp.13-19,Ex.s 1-15). 15).
IIpezenmayii Ha memy: ” European countries economy” .

61.

Tema 59. AnHrsioMmoBHe mpodeciiiHe CHiNIKyBaHHSI II0/I0 BiApsi/)KeHb Ta
noi30K. PO3BUTOK HaBUYOK CIIiJIKyBaHHSI MO Teje(oHy. BpoHroBaHHS
KBUTKIB. 3arlOBHeHHs JeK/apallii, CIJIKyBaHHS IIiJj 4aCc MMTHOIO
KoHTpoJito. (Professional communication in English about business trips
and travel. Filling in a declaration. Developing telephone
communication skills. Booking tickets. Communication at the Customs
Office.)

// PO36UMoOK HABU4OK CnifKy8aHHsi no menecpoHy (OpOHIOBAHHS KBUMKIB).
Poavosa epa: “Booking of the tickets”. 3anoeHeHHsi Oeknapauii,
CNiNKy8aHHS Ni0 Uac MUMHO20 KOHMPO/IO, CNPUlHSMMs 020/0UeHb 8
aeponopmi. IIpezenmayis Ha memy: «Business Travelling).

62.

Tema 60. ITpodeciiiHe criKyBaHHS aHIJIIICHKOIO MOBOK Ha TeMy BU/IiB
cTpaxyBaHHs. CrpaxyBaHHSI 0COOMCTUX pu3MKiB. OCHOBHI BUAM
ctpaxoBux Brpar. (Professional communication in English: Types of
Insurance. Personal risk insurance. Main Types of Insurance Losses.)

// BUBUEHHS nNoOHAMMS CMpAxy8aHHs ma Uo20 poai y eKOHOMIYi.
TMpuHyunu cmpaxyeaHHs: pusuk, npemis, cmpaxoeuli 8unadok, cmpaxoea
cyma. OcHoeHI pyHKYil cmpaxyeaHHs: (piHaHCO8a 3axuujeHicmb,
cmabinizayis  doxodis, coyianbHa niompumka. 3akoHooaeua 6asza
cmpaxyeaHHsl (HaAyioHaabHI ma MixcHapoOoHi cmandapmu). Ilepegipka
2nocapito 3a memoto ypoka. Ilepegipka 3aedamb (5;Unit 6. Pp.56-67,Ex.s
1-10).

Pa3zom3a 3M 8
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7. Temu /1abopaTopHUX 3aHSATH
JlabopaTopHi 3aHATTS HaBYa/IbHUM TJIAaHOM He TiepeibaueHi.
8. CamocriiiHa poboTa

3/m

Ha3Ba Temu / BUAU 3aB/iaHb

KinbKicTs

TOIMH

OYHa

3d0YHa

1/ 1I cemecTp (ouHa / 3a0uHa ()OpMHU HaBUAHHA)

3micmoeuti modyab 1. I pamamuyHuli acheKm aHzAilicbkoi Moeu

(Grammar Aspect of the English Language)

Tema 1. Bxigne tectyBanHs. YactuHu moBu. (Placement test. Parts of
Speech).

// CKNadaHHsi KOHCneKmy 3 2pamMamuku 3a memolo 3aHsimmsi. BUKOHAHHS
enpasu y iepoeili ¢opmi Ha oHAatiH-naameopmi
https://wordwall.net/resource/9492270

Tema 2. IMeHHUKM. ApTHUKIi. 3aliMeHHUKHU. IMeHHUKH: 3/iuyBaHi Ta
He3/liuyBaHi iIMEHHUKH, YTBOPeHHSI MHOXWHU Ta BUHATKU. APTUKJIL: TUIHA
apTHKJIiB Ta 0COOMBOCTI IX B)KHUBaHHS. 3aliMeHHHUKH: 0CO0OO0BI, MPHUCBIitiHi,
3BOPOTHI, BKa3iBHi Ta HeO3HaueHi 3aliMeHHUKU, OCOO/IMBOCTI 1X BXXUBaHHS
(Nouns, Articles, Pronouns. Nouns: countable and uncountable nouns,
formation of the plural and exceptions.Articles: types of articles and
features of their use. Pronouns: personal, possessive, reflexive,
demonstrative, and indefinite pronouns, as well as the peculiarities of their
use).

// CKnadaHHsi KOHCneKkmy 3 epamamuku 3a memoto 3ausimms (1: c. 9-13,
20-25, 53-54). ITiocomoeka 0o npakmuuHo20 3aHamms (4: p. 138-143).

Tema 3. Teneperuni uacu. [IpaBuia B)XKMBaHHS Ta YTBOPEHHSI TeleperHixX
yaciB. MojianbHi fiecsioBa 1: 3/aTHICTb, TIpOxaHHs, nporo3ullis. (Present
Tenses. Formation and Use of Present Tenses. Modals 1: Expressing
Ability, Making Requests and Offers).

//CKAa0aHHs1 KOHCNeKmy 3 2pamamuku 3a memoto 3aHsmms (4: p. 2-8; 1; p.
10, 141). BukoHaHHsa enpas (4: p. 13-25 ex. 1.2, 1.3, 2.3, 2.4, 3.4, 4.2, 4.3,
4.4; Boobyer: p. 12-15 ex. 1.2,1.3,1.6, 1.7 )

Tema 4. CTyneHi NOPiBHAHHS PUKMeTHUKIB. BUILil Ta HAaMBUILIU CTyneHi
nopiBHsAHHS. [IpUKMeHHUKH 0cob0/mBOi rpynu. [IpUCBiiiHI TTPUKMETHUKH.
(Comparatives and superlatives degrees. Adjectives of a special group.
Possessive adjectives).

//CknadaHHs KoHcnekmy 3 epamamuku 3a memoto 3auamms (1: c. 32-34).
ITiocomoeka 0o npakmuyHoz20 3aHamms (4: p. 210-216).

16

Tema 5. IlpuiiMeHHMKH dYacy Ta wichsa. OcoOGMMBOCTI B)KMBAHHS Y
CTaHJAapTHUX KOMYHIKaTMBHUX i Tpo¢eciiHO Opi€HTOBAHUX CHUTYaLlifX,
TUTNOBI TrpaMaTW4Hi TOMW/IKW, CTaJi BHpasd Ta IPUMMEHHHUKOBI
KoHCTpyKuii (Prepositions of time and place. Features of usage in standard

communicative and professionally oriented situations, common
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grammatical mistakes, fixed expressions and prepositional constructions).
//CKna0aHHs KOHcnekmy 3 epamamuku 3a memoto 3ausimms (1: c. 77-82).
ITioecomoeka 0o npakmuyHO20 3aHAMmMsI ma 8UKOHAHHS enpas (4: p. 243-
253 ex. 121.1,122.1,124.1, 125.3, 126.1)

Tema 6. Munyni vacu (Past simple: cTpykTypa peueHb (TBepZKeHHS,
3ariepeyeHHsl, TUTaHHS); BUIAJKU BUKODUCTaHHsS TpaMaTU4HOI (OpMH.
Past continuous: cCTpyKTypa peueHb (TBep[KeHHsI, 3arlepeueHHs1, MUTaHHS);
BUTIA/IKM BUKODUCTaHHS rpaMaTUyHOi (hopmu. [TOpiBHSAHHS MUHYJ/IHMX YaciB.
d®opmu /11 OMUCY 3BUUKHU Y MUHYJIOMY (KOHCTPYKLis “used to...”). ( Past
Simple: structure of sentences (affirmative, negative, and interrogative);
situations in which the tense is used. Past Continuous: structure of
sentences (affirmative, negative, and interrogative); situations in which the
tense is used. Comparison of the past tenses. ~Ways of describing past
habits (the “used to” construction).

// CKAaOaHHs1 KOHCneKmy 3 2pamamuku 3a memoro 3ausmms (4: p.10-12).
BukoHaHHs1 énpas (4: p. 11-13 ex. 5.1, 5.4, 6.2-6.4)

Pa3om 3a 3microBuM MojayJieMm 1.

26

30

3micmoguti modys 2. Haeuuku npogecitiHoi iHWIOMOBHOT KOMyHiKayii

(Pro

essional Foreign Language Communication Skills).

Tema 7. Camomnpe3eHTarlisi aHrIilcbKol0 MOBo0. Ocobucra iHpopmariis.
MogHi 3acobu ajnsi camoripe3eHTaiiii. HedopMmasbHi eneKTpOHHI JHCTH.
(Introducing yourself in English. Personal information. Language for self-
introduction. Informal emails).

// Ilidzomoeka 00 npakmuuHo20 3aHamms. Hanucauua HepopmabHO20
JAucma opyay no nepenucyi 3 iHghopmayiero npo cebe.

Tema 8. Ilpodecii Ta kap’epu. Kap'epHuili poO3BUTOK. AHIIOMOBHa
npodeciliHa KOMyHiKallis TiiZi Yac TipalleB/alITyBaHHs. TenedoHHa
po3moBa. AwHami3 mnpodino KaHAauaara. IIpoxozpkeHHs —criiBOeciam.
Cknazanns pestome. (Jobs and careers. Career development. English
professional communication for employment. Telephone communication.
Applicant profile analysis, Job interview. CV/Resume writing).

// [ToemopeHHs1 ma 3aKpinieHHs: memamuuHoi aekcuku (5: p. 8-9 ex. 2-5).
ITioecomoska 0o HanucauHs CV/Resume. Onpaylo8aHHs asmeHmMuuHO20
gioeomamepiany “Top ten interview questions”(5: p. 9 ex. 6 ).

Tema 9. TpaHcnopT, XUT/JI0 Ta MOAOPOXKi. AHIJTIOMOBHE CIIJIKYBaHHSI B
MOBCAKAeHHUX cUTyaLlisix. «CBiTCcbKa po3MoBa». PopMasbHiI e1eKTPOHHI
muctu. (Transport, accommodation and travel. English Communication in
Everyday Situations. Small talk. Formal emails).

/I IToemopeHHsi ma 3akpinieHHss memamuyHoi saekcuku. Ilepe2nsid ma
aHaniz asmeHmuuHo2o gioeomamepiany (5: p. 38-39 ex. 1-5). Iliocomoeka
0o poaboeoi epu “Small talk”. HanucavHsi ¢popmanbHo20 aucma 3
YMOUHeHHAM demaell Wo00 8iOPSAOHCEHHS.

10.

Tema 10. Kommasnii. [lnaxu go ycmitHol komradii. [Ipe3eHTariisi KoMraHii
aHIJIIMCBKOKD MOBOI. AHasi3 1 MpeJCTaB/ieHHs CTaTUCTUYHUX [JaHUX
aHrJiticekoro MoBoro. (Companies. Ways to Build a Successful Company.
Presenting a Company in English. Analysing and Presenting Statistical
Data in English).

// IToemopeHHs: ma 3akpinaeHHs memamuyHol nekcuku (5: p. 28-29 ex. 2-3;
p. 32-33 ex. 1-4). IlpocayxoeyeaHHsi ma ONnpaytO8aHHs ABMEHMUUHO20
gioeomamepiany (5: p. 29 ex. 5-6). BUKOHAHHSI NpOEKMY HA OCHOBI
BUBUEHHSl Kelicy po38UMKY KOMNaHii i3 (poKycomM Ha cmeopeHHs ma
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npeseHmayito 6a3oeoi iHpoepagiku (po3nodin 6r00dHicemy 0451 pO3BUMKY
KOMNaAHifi).

11.

Tema 11. OOroBopeHHs1 po3TallyBaHHS Ta iH(PACTPYKTypH KOMIIaHii
aHTJIiCbKOI MOBOI. @opManbHi 1 HedopMasibHI KOPOTKi TOBiIOMIeHHS.
Abpesiatypu. (Discussing the location and infrastructure of a company in
English language. Formal and informal short messages. Abbreviations).

/I IloemopeHHsi ma 3aKpinjieHHsi MmeMamuy4Hol JjeKcuku. BueueHHs ma
3akpinneHHs ¢popmanbHux ma HepopmaabHux abpegiamyp y nucbMoeomy
MoeneHHi. HanucaHHsi ¢opmanrbHUX ma He(hopMaabHUX KOPOMKUX
Nnogi0OM/1eHb.

12.

Tema 12. Po3zgpibHa Toprieisi, TpoAaxki Ta BeJEeHHS I€PeroBOpiB
aHrJiiceKoro MoBow. HaBuuku npogaxy. [leperoBopu: AOCATHEHHS 3TOAU.
(Retail trade, sales and conducting negotiations in English. Sales skills.
Negotiating: reaching agreement).

// [ToemopeHHs1 ma 3aKpinaeHHs: memamuuHoi aekcuku (5: p. 58 ex. 1-4).
Ilepeznsid0 ma onpayroeaHHsi asmeHmMuuHo20 gioeomamepiany (5: p. 59 ex.
6-7). Ilioecomoeka do poaboeoi epu “Business Deal Simulator”.
ITioecomoseka 0o Konmp. pob.

10

Pa3om 3a 3MicTOBMM MojyJiem 2.
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50

Ycboro 3a cemecTp

54
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I1 cemectp (0ouna ¢opma)/Ill cemecTp (3a0uHa opma)

3micmoeguti modyb 3. ' pamamuyHutl acnekm aHziticbkoi Mogu

(Grammar Aspect of the English Language)

13.

Tema 13. [liecniBHO-iMeHHUKOBiI  c/ioBOoCcrionyuyeHHs..  TemnepimiHiii
JOoKOHaHWM uac. [TOpiBHSHHS MHHYJIOTO TIPOCTOTO Ta TerepiliHbOro
nokonaHoro yacy (Verb—Noun Collocations. Present Perfect. Past Simple
and Present Perfect contrast).

//CKAa0aHHs1 KOHCNeKmy 3 2pamamuku 3a memoto 3ausamms (4: p. 14-16).
BukoHaHHs enpas (4: p. 15-17 ex. 7.1-7.3, 8.3, 8.4).

14.

Temal4. HynvoBuii Ta mepummii TN yMOBHMX pedeHb. (Zero and First
conditionals).

/I CknadaHHsA KOHcnekmy 3 2pamamuku 3a memoto 3ausmms (1: c. 313).
BukoHaHuHs enpagu y iepoeili ¢opmi Ha  oHaaliH-naamcpopmi
https://wordwall.net/resource/28812595

15.

Tema 15. ®pa3oBi jiecnoBa. BukopuctaHHs (pa3oBux [i€caiB B
MIOBCSIK/IEHHOMY, akafZleMiyHoOMy Ta npodeciiiHoMy crinkyBaHHi. (Phrasal
verbs. Using of phrasal verbs in everyday, academic and professional
communication).

/' CKnaoaHHs1 KOHCheKmy 3 2pamamuku 3a memoto 3aHsmms (4: p. 274).
BukoHaHnHs enpas (4: p. 275 ex. 137.1-137.4).

16.

Tema 16. ITigpsgHi peueHHs Yacy: CTPYKTypa, 3HaUeHHs Ta 0COOJHUBOCTI
BkuBaHHs (Time clauses: structure, meaning and peculiarities of usage).
//CKAa0aHHsi KOHCneKkmy 3 2pamamuku 3d memo 3aHsimms. BuKoHaHHs
enpas (1: c. 52 enp. 1-3).

17.

Tema 17. MoganbHi JiecioBa 2: HaZaHHS TI0paj Ta BUC/JIOBJIEHHS
nipornio3utiii. (Modals 2: Giving Advice and Making Suggestions.)

/I CknadaHHs KOHCheKmy 3 epamamuku 3a memoto 3ausimms (1: c. 219-
222).

18.

Tema 18. ®opmu MaiibyTHBOTO Yacy /st onucy niaHiB. OCHOBHI crioco6u
BUD&)KeHHs MaWOyTHiX [iii B aHI/IiMCbKiM  MOBi, iX yTBOpeHHs,
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0co6MBOCTel BXXMBAHHS Ta BiZIMiHHOCTeH ITiJ] uaC OIMCY TIJIaHiB, HaMIpiB i
nornepeiHbo y3romkenux fiid. (Future forms for describing plans. The main
ways of expressing future actions in English, their formation, usage
features and differences when describing plans, intentions and pre-arranged
actions).

// CKAa0aHHs1 KOHCNeKmy 3 2pamamuku 3a memotro 3aussmms (4: p. 38-46).
BukoHaHHs enpas (4: p. 39-47 ex. 20.2, 21.3, 22.5, 23.1, 23.2)

19.

Tema 19. Henpsima wmoBa. IlpaBwia yTBOpeHHSI HemnpsMOi MOBHU B
aHTJIIACHKI MOBI, 3MiHM uacoBuX (opM™, 3aiiMEeHHUKIB i 00CTaBMH Yacy Ta
MiCLfl MiJj yac TepeTBOPeHHs MpsiIMOI MOBM Ha HeMNpsMy, a TaKOoX
0co0/IMBOCTel B)KMBAHHS B Pi3HMX KOMYHIKaTUBHUX cHTyarisix. (Reported
speech. The rules for forming reported speech in English, including
changes in tense forms, pronouns, and time and place expressions when
transforming direct speech into indirect speech, as well as usage features in
different communicative situations).

/I CKAa0aHHs KOHCNneKmy 3 2pamamuku 3a memoto 3aHamms (4: p. 94-96;
1: c¢. 202-205). BukoHaHHs enpae (4: p. 95 ex. 47.1, 47.2; 1: c. 206-207
enp. 2-4).

20.

Tema 20. [pyruii Tun yMOBHUX peueHb. CTPYKTypa Ta OCOOJMBOCTI
BxkuBaHHs (Second Conditional. Structure and features of usage).

/I CKnadaHHsi KOHCheKmy 3 epamamuku 3a memoto 3ausimms (1: c. 314-
315). BukoHaHHs enpas (1: c. 316-317 enp. 2-4)

Pa3om 3a 3micToBHM MojayJ/iem 3.
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3micmoeguti modys 4. Haeuuku npogecitiHoi iHWOMO8HOT KOMyHIKayii

(Professional Foreign Language Communication Skills)

21.

Tema 21. TTpodecitiHe crisiKyBaHHSI aHT/TIICbKOIO MOBOIO TIpO Oi3Hec-ifel,
3arouyaTKyBaHHsSI HOBOTO Oi3Hecy Ta cyyacHi crapranu. [IpoBeieHHs1 Hapas,
aHrJiticekoro MoBoto (Professional English communication about business
ideas, starting a new business and innovative startups. Conducting meetings
in English).

// TloemopeHHs1 ma 3akpinaeHHsi memamuyHoi aekcuku (5: p. 62-63 ex. 1-
5). OnpaytoganHsa asmenumuuHoz2o mekcmy “Why local businesses matter”
Ha ocHosi cmammi https://ilsr.org/article/independent-business/why-care-
about-independent-locally-owned-businesses/ . ITidcomoeka 0o 2pynogozo
npoekmy «Idesi 04151 HOB020 /IOKAAbHO20 Bi3HECY».

10

22.

Tema 22. AHrsioMoBHe rpodeciiiHe crisiKyBaHHS 1040 GOPM OpraHisarii
nipaiji. TenedoHHa po3MoBa Mpo 3MiHY JOMOBAeHOcTel. PopmasbHUM
e/1IeKTPOHHUI JTUCT-TTiJTBePKeHHS JOMOB/IEHOCTEIA.

(Professional English communication about work patterns. Telephone
communication to change arrangements. Formal email: confirming
arrangements).

// TloemopeHHs1 ma 3aKkpinieHHs memamuuHoi aekcuku (5: p. 48-49 ex. 2-5;
Boobyer: p. 44-47 ex. 11.3, 11.4, 11.6-11.8). Ilepe2ns0 ma aHanis
asmeHmuyHoz2o eideomamepiany (5: p. 49 ex. 7-8). Ilioecomoska 0o
ponboeoi epu: «A phone call to reschedule an agreement». HanucaHHs
¢opmanbHo20 AuCmMa 3 Memor 3MiHU ma/abo niomeepodiceHHs 0ino8ux
domosneHocmell.

10

23.

Tema 23. OOroBopeHHsI aHIJIIACHKOIO MOBOIO TIpoOiieM cTpecy Ha
poboyomy Micii Ta crocobiB MOro TMOZOMaHHS. Y4YacTh y TPOdeciiHuX
muckycisix (Discussing workplace stress and stress management in English.
Participating in professional discussions).

10
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/I IToemopeHHsi ma 3akpinieHHss memamuyHol snekcuku. Ilepeznsio ma
0oNnpayteaHHsi aemeHmuuHo20 gioeomamepiany “Workplace mental health
— all you need to know”  https://youtu.be/GOXUimJbz44?
si=Djclvdn5ej X2ri2 . Iliocomoeka 0o oOuckycii 3a memorw: «How to
reduce stress at work or during studies?»

24.

Tema 24. [IlIpodeciiiHe crinKyBaHHS aHI/IMCHKOIO MOBOK Ha TeMy
rpoueil. @iHaHcy i ciokuBui 3BUYKU. [IpesicTaBieHHsT (aKTiB, UMCIOBUX
nJanux i cratuctuku. (Professional English communication about money.
Finance and spending habits. Presenting Facts, Figures and Statistics.)

/I ITioecomoeka w000 0062080peHHs HABUUOK (hiHAHCOBOI epamomHocmi
3000y8auie ma wsxie po3sumky yiei Haguuku. OnaHyeamHss memamuyHoi
fnekcuku. BueuenHsi ppaz 011 npesenmayii uucen ma niopaxyHkis.
IIpe3enmayis 3006yeauamu iHgpopmayii, noe’si3aHoi 3 uucnamu (Kiabkocmi,
cymu, 8i0comku i m.n.). YCHe onumyeaHHsi 3a MeMOl 3aHAmMms ma
nepegipka sukoHaHux enpae (Boobyer: p. 30-35 ex. 7.4-7.9).

10

25.

Tema 25. AHIJIOMOBHa KOMYHIKaLlifl MMifl yac oprasisarjii KOprnopaTuBHUX
3axofiiB. [InaHyBaHHs Ta 0OroBOpeHHs po3BakasbHMX 3axofiB. (English
communication for organising corporate events. Planning and discussing
entertainment activities).

/I IloemopeHHsi ma 3akpinieHHs memamuyHoi aekcuku (Boobyer: p. 88-93
ex. 23.4-23.5, 23.8-23.9, 23.14-23.15). Iliocomoeka npo€ekmy 3 naaHy8aHHs
KOpNnopamugeHo20 3axo0y 0038i//s.

10

26.

Tema 26. AHIJIOMOBHAa €KOHOMIYHAa TepMIiHOJIOTIA Y MpoeciiHin
KoMyHikauii. Haiibinemi ekoHoMikuM  CBiTy. AHami3 eKOHOMiuHOi
indopmariii anrmitickkoro MoBoro. (Economic terminology in professional
English communication. World’s largest economies. Analysis of economic
information in English).

/I IloemopeHHA ma 3aKkpinieHHs memamuyHoi sekcuku. OnpayroeaHHsA
aemeHmMu4yHo20  mekcmy  ma ingpoepacpiku  https://www.focus-
economics.com/blog/the-largest-economies-in-the-world/ . Iliocomogka 0o
duckycii Ha memy «Countries with the most influential economies in the
world». ITidcomoska donosideli-npe3enmayili Ha memu: «European

countries economy»,«Basic economic analysis of a chosen country»

10

27.

Tema 27. TlpodeciiiHe crinKyBaHHS aHTJIiCbKOIO MOBOK 3 TUTaHb
eKOHOMIKHU Ta AOBKULIA. 3enenuid Oi3Hec. HasaHHSI 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY.
(Professional English communication about economy and the environment.
Green business. Providing feedback).

/I TloemopeHHsi ma 3akpinieHHs memamuuHoi Jjaekcuku. Onpayro8aHHs
asmeHmuyHo2o mekcmy “What is green business” Ha ocHogi cmammi
https://greenly.earth/en-gb/blog/company-guide/what-is-considered-a-

green-business . ITideomogka 0o Ouckycii Ha memy: «Green business
around the world».

10

28.

Tema 28. MoBHi 3aco6u aHT7IOMOBHOI TIpodeciiiHOT KOMyHiKallii mij yac
TJIaHyBaHHSI Ta MpoBeJileHHs Hapaf. IlepepuBaHHsS Ta YTOYHEHHS ITiJ] yac
Hapazu (Language for professional English communication in planning and
meetings. Interrupting and clarifying during the meeting).

/] MMoemopenHa ma 3akpinaeHHs memamuuHoi nekcuku (Boobyer: p. 94-
105 ex. 25.4, 25.5, 26.4-26.7; p. 110-115 ex. 28.4, 28.8, 28.9 28.11, 28.12).
ITiocomoeka 0o ponboeoi 2pu «Assigning tasks in a team meeting».

10

29.

Tema 29. AHryioMoBHa npodeciliHa KOMyHiKaLjisi y cdepi ynpaB/iHHA Ta
KomaHJHOi pobortu. KepyBanHs koMmanpowr. TimbGingunr. (Professional

10
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English communication in management and teamwork. Managing a team.
Team building).

// TloemopeHHss ma 3akpinieHHss memamuuHoi nekcuku (5: p. 78-79 ex. 1-
7). Ilepeenssd ma onpayroeaHHs asmeHmuuHo20 eideomamepiany (5: p. 79
ex. 8-9). Ilioecomoska 0o Oduckycii «Essential leadership qualities».
ITidecomoska 0o poaboeoi epu : « Teambuilding».

30.

Tema 30. OOGroBopeHHsI aHITIMCHKOIO MOBOIO KOH(TIKTIB Ta CriocobiB ix
BUpillleHHs. BupileHHs crnopiB. BoeHHi KOH(JIIKTH Ta eKOHOMiuHMA
po3Butok. (Discussing conflicts and conflict resolution in English.
Resolving disputes. Global conflicts and their impact on international
trade).

// IloemopeHHs1 ma 3aKpinjieHHsi memamuyHoi sekcuku. Onpayto8aHHs
asmeHmuuHozo mekcmy “Conflicts at work” Ha ocHogi cmammi
https://www.acas.org.uk/conflict-at-work-why-it-happens-and-how-people-

try-to-resolve-it . Iliocomogka 0o posabosoi epu «Conflict between
coworkers over task responsibility».

10

Pasom3a3M 4
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3micmoeguti Modyab5. I'pamamuyHuil acneKkm aHzniticbkoi Moeu

(Grammar Aspect of the English Language)

31.

Tema 31. MaiiOyTHi uacu. [IpaBuia BXMBaHHS Ta YTBOPEHHsS MalOyTHiX
yaciB (Future tenses: Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous).
//CKAa0aHHs KOHCneKmy 3 2pamamuku 3a memoro 3aussimms. Iliocomoeka
0o npakmuyHozo 3ausimmsi(2; Units 21-25, pp.42-50)

32.

Tema 32. Y3rompkeHHs vaciB. Herpsmi 3araznbHi Ta crierjianbHi MUTaHHS.
YTBOpeHHs1 Haka3oBoro criociby giecsoBa. (Sequence of tenses. Indirect
General and Special Questions. Indirect Command and Request).
//CKna0aHHA KOHCneKmy 3 2pamamuku 3a memolo 3aHAmms

(ITiocomoeka 0o npakmuuHozo 3ausimms (2;Units47-50,pp.94-101).

33.

Tema 33. YTBOpeHHA MACHMBHOIO CTaHy Jl€cIoBa: CTPYKTypa Ta
ocobmmBoCTi BXMBaHHS. ['pamMaTHyHi (OpPMU MAaCHMBHOTO CTaHy Ji€cioBa
(The formation of the Passive Voice: Structure and peculiarities of usage.
Causative Form (have something done.)

//CKna0aHHs KOHCneKmy 3 2pamamuku 3a memoro 3aHsimms. Iliocomoeka
0o npakmuyHozo 3aHsimms (2; Units 42-46, pp.88-93).

34.

Tema 34. Tpetiii T ymoBHMX pedeHb. CTpyKTypa Ta OCOOJMBOCTI
BkuBaHHs. (Third Conditional. Structure and features of usage).
//CKnadaHHsi KOHCneKmy 3 epamamuku 3a memoto 3aHsmms. Iliocomoeka
0o npakmuyHozo 3aHsimms (2; Units 38-39, pp.76-80).

35.

Tema 35. 3millaHUM TUO YMOBHUX peueHb. bakaHHs, Xaab Ta
HeBJoBoJIeHHs 3a gomomororo “ I wish / If only”. (Mixed Conditional.
Wishes and regrets (“I wish / If only™).

/| CKAaO0aHHA KOHCNeKmy 3 2pamamuku 3a memoro 3aHammsi. ITiozomoeka
0o npakmuuHozo 3aussimms (2; Units 40-41,pp.80-83).

Pa3om3a 3M 5

26

30

3micmosguti modyb 6. Haguuku npocpecitiHoi iHuomMo8Hoi KoMyHiKayii

(Professional Foreign Language Communication Skills)

36.

Tema 36. OcHOBU [i/I0BOrO CIIJIKyBaHHS IHO3eMHOI0  MOBOIO.
KomyHikaTuBHI HaBMUKU (yCHi Ta mucbMoBi). OcoOMMBOCTI CITiNIKYBaHHSI.

4

35
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[Mpunuyunu  edexkTrBHOI  KomyHikanjii.  (Principles of  Business
communication in a foreign language. Communication skills (oral and
written). Features of communication. Principles of effective
communication).

// ITlidcomoeka 00 NpaKMuYHUX 3aHSAIMb, BUKOHAHHS 8Npas ma 3ae0aHb Ne
1.1-2.7; [2;pp.5-17]; nidecomoeka 0o Odickycii Ha memy: “ Key principles of
effective business communication”.

37.

Tema 37. MODKKy/AbTypHa JiZioBa KOMYHIKaLlis. InTepkynbTypHa
KOMITeTeHTHiCThb. IHTerpaijiss B iHO3eMHe [ijsioBe cepefoBuilie. OHalH-
KOMYHiKaLlisi B Mi>kHapogHOMy 0i3Heci. (Business communication across
cultures. Intercultural competence. Integration into the international
business environment. Online communication in international business).

// I[Tidcomoeka 00 npakKmMuuHuUXx 3aHsiMb, BUKOHAHHS 6Npa8 ma 3a80aHb Ne
1-18; [5;pp.5-22];cknadaHHs 2a0capis 3a memoro 3aHsAmMms; ni020moeka
oonogioi Ha memy: “Cross-Cultural Communication”; nideomoeka
npeseumayii Ha memy: “High-context and low-context cultures and how do
they influence communication”.

38.

Tema 38. [linoBe NMCTyBaHHS aHIJIIKMCbKOWO MOBOIO. Posb JAinoBoro
JUCTyBaHHsA y Oi3Hec-KOoMyHikarlii. Buay qimoBUX JIMCTIiB Ta MOBijOM/IEHD.
Knacudikailis Ta cTpykrypa AisioBoro jucrta. MoBa i CTWIb [iJIOBOTO
muctyBaHHs. ETukeT y finoBomy nucTyBaHHi. (Business correspondence in
the English language. The role of business correspondence in business
communication. Types and structure of business letters and messages.
Classification and structure of a business letter. Language, style and
etiquette in business correspondence).

// Ilio)comoska OO HANUCAHHA OL10BUX /AUCMI8 OO0 PpI3HUX YLIbOBUX
ayoumopili, nideomyeamu (0O0uH i moil camuli aucm 045 KepieHUKA,
Kj1ieHma, napmuepa); ckaacmu Oifoei Aucmu pi3HO20 muny: Aucm-3anum
(request letter), nucm-npono3suyis ( proposal letter), nucm-8ionogios (reply
letter), aucm-npemensis(complaint letter).Ilio)comoeka 00 HANUCAHHSA
donoeblobl Ha memy: «The impact of cultural differences on international
business correspondence”.
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39.

Tema 39. [JinoBa eTuKa Ta eTkeT. ETUYHI HOpMU B /11/IOBOMY CIIi/IKyBaHHI
aHTJIIACBKOI0O MOBOIO. Kpoc-Ky/lbTypHi BifMiHHOCTI y 6i3Hec-eTHKeTi.
KopriopatuBHa etuka. IloBezinka Ha meperosopax, AiZIOBUX 3yCTpiuax,
ripe3eHTallisx. TenedoHHuil eTukeT. ETUKeT AinoBoro nucTyBaHHs (email,
mucty, nioBizomnenHs). (Ethical Principles of Business Communication in
English. Cross-cultural differences in business etiquette. Corporate ethics.
Behavior during negotiations, business meetings, presentations. Telephone
etiquette. Etiquette of business correspondence (email, letters, messages).

// CknadaHHs 2n0capito mepmiHie (ethics, dress-code, subordination, etc.);
nideomoska 0o poaboeoi epu Ha memy: “Telephone conversation following
the rules of etiquette“; HanucaHHs ece Ha memy: “Ethics is more important
than profit - profit is more important than ethics".

10

40.

Tema 40. IligrotoBka 3BiTiB, NpoBefleHHs 3yCTpiuel Ta Mpe3eHTaLil
aHTJTiCBbKOI0 MOBOIO. Buau 3BiTiB. 36ip Ta aHasi3 AaHux. BUKopuUcTaHHS
1m1a0/IOHIB Ta CcTaHAAPTiB. [HCTPyMeHTH /it OHMakH-3ycTpiueit. CTpyKTypa
edekTUBHOI mpe3eHTallii. HaBuuku mnpe3eHTariii. (Preparing reports and
conducting meetings and presentations in English. Types of reports. Data
collection and analysis. Using templates and standards. Tools for online
meetings. Structure of an effective presentation. Presentation skills).
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// ITlidcomoeka 00 NpAKMUYHUX 3aHSIMb, BUKOHAHHS 8Npas ma 3ae0aHb Ne
1-23; [1;pp.142-165]; nideomoeka O0onoegidi Ha memy: “Pros and cons of
using  platforms like Zoom, Microsoft Teams for online
meetings ”;nidecomoeka 0o ponboeoi epu:”Conducting a survey/interview
among employees and report preparing”.

41.

Tema 41. BukopuctanHsi 1JUbPOBUX TEXHOJIOTiIM B iHIIOMOBHIN Ai/N0OBiM
KOMyHiKarii. BukopucrtaHHsi e-mail, MeceHykepiB y MDKHapogHOMY
6i3Heci. TlopiBHsAHHS odililiHOro ¥ HeodilliiHOrO CTU/IIO CITiIKYBaHHSI B
pi3HMX Ky/bTypax. BizeokoHdepeHLii Ta oHnalH-3ycTpiui. BUukoprcTaHHs
AI-IHCTpyMeHTIB /i1 [Ai10BOTO  JIMCTyBaHHd. MOBHI  TpeHakepw,
riatdopmu Ajist BUBUeHHs Oi3Hec-nekcuku (Al tools for Business). (Using
digital technologies in professional foreign language communication. E-
mail and Messaging in international business. Video conferences and
online meetings. Digital tools for business communication and translation.
Language learning platforms for business English).

// TTioeomoeka 00 NpakmMuuHuUX 3aHsiMb, BUKOHAHHS 8NPAe ma 3ae0aHb Ne

1-12; [1;pp.126-142]; nideomyeamu aHaniz modxcaugocmeli, nepegaz ma

Hedonikie makux iHcmpymenmie: Microsoft Teams, Zoom, Google Meet.

IIpoaHanizytime, siK mexHoAO0RIl 3MiHUAU emuKkem [ cmuab 0i108020

CNiAKy8aHHs(Hagedimb npukaaou); nic20moeka 00 poabo8oi epu:

“ An online meeting in Zoom or Google Meet”; role-playing a business
scenario (Conflict resolution/Team report).

42.

Tema 42. Ocob/MBOCTI [i/IOBOrO Ta aKaJieMiyHOTO MUChbMAa aHT/TiHCHKOH
MOBOK. Bumoru o ginosoro nuceMa. Bumoru o akaeMiqyHOro mnvcbma.
[MnaHnyBaHHs Ta opradi3ailis mporecy pinoBoro mnucekMa. (Features of
business and academic writing in English. Business writing requirements.
Academic writing requirements. Planning and organizing the business
writing process).
// Tlidecomoeka 00 HanucavHsi akademiyHo2o mekcmy ( ece yu HAYKoea
aHomayis) ma o0inogoeo aucma ( formal letter, business memo abo
email )Ha 0OHy memy abo 3 oOHiei cgepu). BuzHauumu giomiHHOCMI 3a
Kpumepiami: Mema; cmpykmypd; cmuib ((popmanbHicmb, mepmiHON0RisA,
2pamamuka);BUKOpPUCMAHHA  nepuioi/mpemboi  ocobu;  HaseHicmb
nocunaub. Cknadimb nopieHsabHy mabauyto "Academic Writing vs
Business Writing", ekatouaiouu npukaaou peueHb 3 060X cmusia.
ITiocomoska 0o KoHmp.pob.

Pa3om3a 3M 6

28

50

Ycboro 3a cemecTp

54

80

IV / V cemectp (ouHa / 3a0uHa (hpopMu HaBUaHHS)

3micmoeguti modyab 7. I'pamamuyHuii acnekm aHeiticbKoi Mogu

(Grammar Aspect of the English Language)

43.

Tema 43. 3B’s13yBasibHi c/ioBa Ta crioyiyyHuku. (Linking words and
conjunctions—although, though, even, in spite of, despite, in case, unless, as
long as, provided, like, as if, during, for, while,by, until, by the time).
//CKkna0aHHA KoHCnekmy 3 2pamamuku 3a memoto 3aHammsi. Iliozomoeka
0o npakmuyHozo 3ausimms (2;Units113-115,pp.226-231).

44.

Tema 44. TepyHnpiii. Yaco-BugoBi ocobmBocti. [epyHpianmbHi
KoHCTpyKLii. ['epyHpiit i BiagiecniBuuii imeHHuK. (The Gerund. Tense and
Aspect Distinctions. Gerundial Constructions. Gerund vs Verbal Noun.)
//CKAa0aHHs KOHCneKmy 3 2pamamuku 3a memoto 3aHssmmsi I1iozomoeka 0o
npakmuuHoz2o 3auamms2;Units 53-54 ,pp.106-109).

10
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45.

Tema 45. IudiniTu. ®opmu. Yaco-BUoBi Ta CTaHHI BiAMiHHOCTI.
[HdiniTHR 6e3 yacTKM «to». PyHKIIiI iHbiHiTHBA. [HOIHITUBHI KOHCTPYKIIII.
(The Infinitive. Forms. Tense and Voice Distinctions. Infinitive without
“to”. Functions of the Infinitive. Infinitive Constructions).

//CKnadaHHs KOHCneKmy 3 epamMamuku 3a memoto 3aHsamms). Iliocomoeka
0o npakmuyHozo 3aHsimms (2;Units55-56,pp.111-114 ).

46.

Tema 46. [lienpukveTHuK. /lienpukMeTHUK. PopmH Ta PyHKLI.
[ienpUKMeTHUKH sIK 03HaueHHs Ta 00ctaBuHHI MoaudikaTopu. (The
Participle (Participle I and Participle II). Forms and Functions. Participles
as Attributes and Adverbial Modifiers.)

//CknadanHa KoHcnekmy 3 2pamamuku 3a memoto 3aHamms ITidzomoska
0o npakmuyHoz2o 3ausamms (2; Units 62-23 ,pp.120-123).

47.

Tema 47. CknagHui gogaTok. ['paMaTuHI KOHCTPYKLiT Ta GyHKIII.
ByxuBanHs 3 iHGiHiTUBOM, fienpukMeTHUKOM Ta repyHzieM (The Complex
Object. Grammatical structures and functions. Use with the Infinitive,
Participle and Gerund).

//CknadanHs koHcnekmy 3 2pamamuKu 3a memoto 3ausasmms ITidzomoeka
0o npakmuyHoz2o 3aHsimmsi (2;Units78-79,pp.134-137).

48.

Tema 48. Cknaguuii nigmer. Ckaguuid migMet. [TacuBHI Ta Moza/ibHi
KOHCTPYKLii 3i ckjafgHuMM mifgMeToM. BikuBaHHS 3 iHQiHITMBOM Ta
JiernnpukMeTHUKOM. CKnafiHUM TigMeT y rpodeciiHoMy Ta akafieMiuHOMY
MmossieHHi (The Complex Subject. Passive and modal constructions with
complex subject. Use with the infinitive and participle. The Complex
Subject in professional and academic communication).

//CKAa0aHHs KOHCneKmy 3 2pamamuku 3a memoro 3aHsimms). ITiocomoeka
0o npakmuyHozo 3ausimms (2;Units 80-82 ,pp 143-145).

49.

Tema 49. [Ipuc/IiBHUKM Ta MOPSJOK CJIiB Y pedyeHHi. ['pamaTHyHi mipaBu/ia
Ta TUIOBI NOMW/IKU. B)X1BaHHS NMPUMMEHHUKIB B Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX
cutyarjisix. (Adverbs and word order. Grammar rules and common
mistakes. The use of prepositions in different communicative situations).
//CKna0aHHs KOHcnekmy 3 2pamamuku 3a memoro 3aHsamms (Ilidzomoeka
0o npakmuuHoeo 3ausimms (2;Units 98-100 ,pp.196-198 ).

50.

Tema 50. [Tigpsani peyenns. [liapsaHi peueHHst Hacaigky. [TigpsaHi
peueHHs npuuvHU. ITigpaani peuenHs Metu. [linpsaani peyeHHs fomnycry /
nipotrcTaBieHHs. OKmnMuHi peueHHst. [TiapsaHi peyeHHs crioco0y Ail.
(Clauses. Clauses of Result. Clauses of Reason. Clauses of Purpose.
Clauses of Contrast. Exclamations. Clauses of Manner.

/I CKnadaHHs KOHCneKmy 3 epamamuku 3a memoto 3aHsamms Ilioecomoeka
0o npakmuyHoeo 3ausimms (2; Units 124-128,pp.234-240).

10

Pa3om 3a 3micToBUM Mopyiem 7

44

54

3micmosguti modyas 8. Hasuuku npogecitiHoi iHWLIOMOBHOT KOMyHIiKayii

(Professional Foreign Language Communication Skills)

51.

Tema 51. AwnrioMoBHe 1ipodeciiiHe CHiJIKyBaHHA IIOZ0  THUIIiB
nignpuemctB.  CTpykTypa Kommadiii. IlapTHepctBa.  OpHOOCiOHe
nianpueMHunTBo. CrineHi mignpuemctBa. (English-language professional
communication on types of business organizations. Company structure.
Partnerships. Sole proprietorships. Joint ventures).

/l TloemopeHHsi ma 3aKpinieHHs memamuuHoi JjAekcuku. JlooaeaHHs
mepmiHie y enacHutl enocapitl. ITio)comoska do Ouckycii Ha memy: “Which
type of enterprise is most effective in a modern economy?”.

52.

Tema 52. TlpodeciliHe CMiJKyBaHHsI aHIJIIICbKOIO MOBOIO TPO JIi/IepCTBO.
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P03BUTOK HaBUUOK CaMOTIpe3€eHTarlii Ta Tmpe3eHTallii pe3y/ibTaTiB pOOOTH.
(Professional communication in English about leadership. Development of
skills: Self-presentation. Presentation of results).

/' Onpayio8aHHs AeKCUYHUX KOHCMPYKYill 015 y3a2anbHeHHs1 iHpopmayii.
TpeHysanbHi 8npasu HA pO3YMiHHS MeKCmy: BU3HAYeHHSI OCHOBHOI idei
ab3ayis, niobip cuHoHimMie 00 HoBUX mepMiHig, poboma 3 He3HalloMOIO
nekcukoto. [looasaHHss mepmiHie y enacHuil enocapil. ITiocomoseka 0o

HanucaHHs ece Ha memy:” Leadership as a Key to Success”.

53.

Tema 53. OOroBopeHHs aHIJIIHCHKOIO MOBOIO TpOOeM MOMUTY i
niporio3uliti. OcHOBHi 3akoHU eKOoHOMiKH. (English-language discussion of
supply and demand issues. Basic Economic Laws).

/" TloemopeHHs1 ma 3akpinieHHss memMamuyHol Jjexkcuku. Onpayro8aHHs
K/II0YOBUX MEpPMIHI8 HA NO3HAUEHHS NpPO2HO3i8 ma ei3yanizayii OaHux.
BukopucmaHHsi aKmueHOi /eKCuKu 0451 NpPO2HO3y8AHHS nonumy ma
npono3uyii. [Ipakmuka npe3eHmayili ma yuacmi 8 npogpeciiiHux OUCKYCisiXx.
3ae0aHb (5;Unit 6. Pp.60-67,Ex.s 1-11).

54.

Tema 54. IlpodeciiiHe criNKyBaHHSI aHIVIIMCBKOIO MOBOK Ha TeMy
TopriBmi.  BHyTpimrHs  TopriBms.  3oBHimHS  TopriBis.Po3zapibHa
toprie/si.OnroBa TopriBas (Professional communication in English about
trade. Domestic Trade. Foreign Trade. Retail Trade. Wholesale Trade).

/" BUKOHGHHHA MpeHy8a/IbHUX 8Npaeé HA PO3YMIHHA MeKCmy: 6U3HAYEHHS
OCHOBHOI i0ei mopeieni, nidbip CUHOHIMI8 00 HOBUX MepMiHi8, NOBMOPEHHS
ma 3akpinjieHHss memamuuHoi aekcuku. ITiocomoeka 0o Ouckycii Ha memy:
«State Trade Policy».

55.

Tema 55. AHr/IoMOBHe mpodeciiiHe CHiNKyBaHHS 040 (piHAHCYBaHHS
6isnecy. I'pomoBa Ta matikHa cucrema. [Dkepena ¢iHaHCyBaHHS.
OnopatkyBaHHs. (Professional communication in English about business
financing. Money and Payment System. Sources of Finance Taxation).

/" TloemopeHHsi ma 3akpinieHHs memamuuHoi Jjaekcuku. Onpayro8aHHs
mepmiHonoeii  b6anaHcy: akmueu, 30008'13aHHs, e1AdCHUll Kanimai,
iHeecmopu, ¢piHaHcosi IHcmpymeHmu. BugueHHs Kaouosux mepmiHie 38imy
npo npubymku ma 36umku. BukoHaHHsi 3ae0aHb (4;Unit 6. Pp.45-48,Ex.s
1-8).

56.

Tema 56. IlpodeciiiHe crifKyBaHHSI AHI/IIMCHKOIO MOBOKO Ha TeMy
obciyroByBaHHs1 KiieHTiB. ['/106anbHI 3MiHKM B 00C/TyrOBYBaHHI KITi€HTIB.
Ckapru. Hapannsi rapanTii. Omnarta. Kowmnencanis. (Professional
communication in English about customer service. Global Changes in
Customer Service. Complaints. Providing Guarantees. Payment.
Compensation).

/" IloemopeHHsi ma 3aKpinieHHs memamuy4Hol saekcuku. Onpayto8aHHs
K/AI0YOBUX MEpPMIHI8 HA NO3HAUEHHSI Npo2HO3i8 ma ei3yanizayii OaHux.
BukopucmaHHs akmueHoi /IeKCUKU 0/11 NPO2HO3YB8AHHS ma iHmepnpemayii.
Ilpakmuka npe3eHmayiti ma yuacmi 8 npogeciliHux OUCKYCisiX.
ITioeomoska 0o poabosoi epu Ha memy: «Customer Service».

57.

Tema 57. OOroBOpeHHSI aHI/TIMCHKOKD MOBOK PUHKOBHUX CTDPYKTYP.
MapketunroBa crpareris. Koukypenuisi. (English-language discussion of
market structures. Marketing Strategy. Competition).

// IloemopeHHss ma 3aKpinjieHHs1 MmeMamuy4Hol /AeKCUKU. DBueueHHs
OCHOBHUX munie puHKosux cmpykmyp. /lo0asaHHsi mepmiHig 00 2n0capito.
ITiozomoeka npeszenmayii Ha memy: “Market Leaders”. BuKOHAaHHS
3ae0aHb (5;Unit 8. Pp.75-85,Ex.s 1-12).
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Tema 58. [TpodeciiiHe crisiKyBaHHS aHTJIICHKOI0 MOBOIO Ha TeMy 0i3Hecy
y pi3HMX KynbTypax. KynabTypHe pisHomaHiTTs B 6i3Heci. (Professional
communication in English about business across cultures. Cultural diversity
in dusiness).

//[TIoemopeHHs ma 3aKpinjieHHs memamuyHorl JIeKCUKU.
OnpayloganHs feKcuku 04 onucy npodpecitinoeo  doceidy ma
komnemeHyitl. [lio)comoeka 0o HanucaHHs ece Ha memy: «Decision-making
in multicultural teams: challenges and benefits». BukoHaHHsi 3a80aHb

(7;Unit 4. Pp.13-19, Ex.s 1-15). Ilidecomoeka npe3eHmayii Ha
memy: ”European countries economy” .

58.

Tema 59. AHr0MOBHe MpodeciiiHe CIIKyBaHHS LIOJ0 BiJpsii’KeHb Ta
noi3 oK. P0O3BUTOK HAaBUUOK CIiIKyBaHHSI MO Tesie¢oHy. BpoHIOBaHHs
KBUTKIB. 3allOBHeHHs [JeKjapaljii, CIUIKyBaHHA Miff YaC MMTHOIO
KoHTpomo. (Professional communication in English about business trips
59. | and travel. Filling in a declaration. Developing telephone communication 6 8
skills. Booking tickets. Communication at the Customs Office).

/I TloemopeHHsi ma 3akpinieHHs memamuyuHoi nekcuku. ITiocomoeka 00
ponboeoi epu: “Booking of the tickets”. Iliocomyeamu 3anogHeHy
deknapayiro.Ilioecomoska npezenmayii Ha memy: “Business Travelling”.

Tema 60. [TpodeciliHe crinKyBaHHSI aHTJIiIICbKOIO MOBOKO Ha Temy BH/IiB
crpaxyBaHHsl. CTpaxyBaHHsS 0COOMCTUX pU3HKiB. OCHOBHI BUJH CTPaXOBUX
BTpaT. (Professional communication in English: Types of Insurance.
Personal risk insurance. Main Types of Insurance Losses).

60. . . 6 8
/" IloemopeHHsi ma 3akpinieHHs memamuyHoi Jekcuku. Onpayro8aHs
3aKoHOOaeuoi 6asu  cmpaxyeaHHsi (HayioHaabHi mMa  MiXCHapoOOHi
cmaHoapmu). CKAa0aHHs 210Capiro 3a memorw ypoka. BukoHaHHs 3a80aHb
(5;Unit 6. Pp.56-67,Ex.s 1-10).
Pazom 3a 3M 8 46 80
Ycboro 3a cemecTp 90 134

* CaMOCTiHa poboTa 3406yBaya BK/IOYAE Taki BUAN poboTu:
-poboTa 3 pPeKoMEeHAOBAHOK AiTepaTypold nMif Yac nigroToBkn A0
NPaKTUYHNX 3aHATb, YCHUX BigNoBigen, ANCKYCIN | pONbOBUX irop;
-CKNafaHHA KOHCMNEKTIB i3 rpaMaTuKM 38 TeMaMy 3aHATb;
UMNTAHHA peKoMeHAOBaHWX TekCTiB, nepernaj Bigeomarepianis, -
NPOC/yXOBYBaHHA ayaiomaTepianiB Ta BAKOHAHHA NEKCUKO-TPAMaTUYHUX i
NiCNATEKCTOBUX BrpPas;
-poboTa 3 iHTEPaKTUBHUMMW OHNAWH-NMaTGOpMaMn AR 3aKpinjeHHs
NIeKCUYHOro N rpaMaTtMYHOro martepiany;
-HaMMCaHHA  MUCbMOBUX  PobBIT  (bopManbHUX | HedopManbHUX
eIeKTPOHHUX NINCTIB, ece Ta iHWWX NMCbMOBUX 3aBAaHb);
-CK/IaflaHHA TeMaTUYHUX r/10CapiiB;
-NiAroToBKa Aonosigen, MPOEKTIB (y TOMY 4UCNi 3 MyNbTUMEAINHUMN
npe3eHTaUisiMK), @ TaKOX NMpe3eHTauis pe3y/ibTaTiB BUKOHaHOI poboTw.
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3006ysayi suwoi 0C8IMU 8 Mexax camMocmiliHoI po6bomu MaromMe NPaeo
onaHyeamu npo@eciliHi Kypcu abo mpeHiHau, npolimu npogdecitiHe
CMOXCYBAHHSA, OH/AUH-HABYAHHA YU Kypcu 3 2poMadsHCbKoi oceimu ma
ompumamu  8i0nNogidHI  cepmugikamu  HO  OC8IMHIX  NAaM@OpMaXx.
Pesynbmamu mako20 HABYAHHA MOXYmb 6ymu 8paxosaHi fK gopma
nepiodu4Ho20, NOomMoO4YHO20 @60 AK oKpemMuli esnemMeHmM NiOCYMKOBO20
KOHMpOIto.
A1 npoxo0xeHHS MaKo20 HOBYOHHS, 30KpeMa, peKoMeHO08AHO MAKi Kypcu:

Ha3zBa ocBiTHbOI  nnatpopmu, | JOTUYUHO fife TeMmu (ta/abo
Ha3Ba OHNANH KypCy, KOPOTKUIN | KOMMeTeHTHOCTI, pe3ynbtaTtu
Onunc, MNOCUNAHHA HaBYaHHS, WO GOPMYHOTHCS)

Coursera. "Basic Economics” MPH1,MPH2,MPH15

Ler 6e3KoLUTOBHWI OHNaNH-KypC
AO3BONNTL  CTyZeHTamM  OnaHyBaTu
6a30By eKOHOMiYHy TepMiHONOrilo Ta
pO3BMHE HAaBU4YKWN OOroBOpPeHHA Ta
aHanisy eKoHOMiYHMX NpoLeciB.

https://www.coursera.org/learn/basics-

economics

Coursera. “Design and Make | MPH1,MPH2,MPH15,MPH21
Infographics (Project-Centered

Course)”’

Len 6e3KOoLTOBHUN OHNaMH-KypC
HaBYUTb CTYAEHTIB pobuTun iHporpadiky.
KypCc CTBOpeHO HaBKONO MPOEKTHOrO
HaBYaHHA, WO  JAO3BOJISE  0OApPa3y
3aCcTocyBaT  OTPUMaHI  TeopeTuYHi
3HAHHA Ha NPaKTULL.
https://www.coursera.org/learn/
infographic-design

The Open University. Effective | MPH1,MPH2,MPH21
communication in the workplace.

Len 6e3KOLTOBHUN OHNAWH-KypC
CTBOPEHU ANA MOKPaLleHHS HaBU4OK
MIDKOCOBUCTICHOrO  CNiNKyBaHHA  Ha
po60o4OMYy MicLii, WO CNPUAE YHUKHEHHIO
KOHONIKTIB Ta CTBOPEHHIO APY>XHbOI
pobouoi atmochepu.
https://www.open.edu/openlearn/
money-business/effective-
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https://www.open.edu/openlearn/money-business/effective-communication-the-workplace/content-section-overview?active-tab=description-tab
https://www.open.edu/openlearn/money-business/effective-communication-the-workplace/content-section-overview?active-tab=description-tab
https://www.coursera.org/learn/infographic-design
https://www.coursera.org/learn/infographic-design
https://www.coursera.org/learn/basics-economics
https://www.coursera.org/learn/basics-economics

communication-the-workplace/
content-section-overview?active-
tab=description-tab

30o06ysay moxce camocmiliHo obpamu pecypcu, ki 6ydyme gidonogioamu
Has4anbHIU ducyunaiHi. /a4 30paxy8aHHA 8 AKocmi  nepiodu4Ho20,
nomo4yHo20 abo ppazmeHmMa nidCyMKko8020 KOHMpPoro 3006yeay Mae nodamu
00KyMeHmM, W0 niomeepoxcye HepopMasibHy 0C8imy, npo2pamy, 3pobumu onuc
KoMnemeHmHocmel ma pe3yibmamie HABYAHHSA, CHOPMOBAHUX hid 4Yac
HegopmMmasbLHOI oceimu.
lpoyedypa BU3HAHHA  pe3ysemamie makoi  HepopMasnbLHOI  oceimu
pe2ynroemocs  [1010XEHHAM  NPo  NOopA00K  BU3HAHHA  pe3ysAbmamie
HepopmansHOI ma  /abo iHpopmansHoi oceimu e OHY imeHi I.I. MeyHukosa
(https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/
polozhennya_ neformalna _osvita _2024_final.pdf).

9. MeTOoAN HaBYaHHA
CnoBecHi: po3noBifb, NOACHEHHS, O6roBOpeHHs, ANCKYCiA.
HaouHi: intocTpadis (y ToMy Uncni MynbTUMeAiHI npe3eHTauii).
[MpaKkTUYHi: BUKOHaAHHA NEKCUKO-TPaMaTUUHUX | KOMYHIKaTUBHUX
BMpaB, MIAroToBKa Ta MNpe3eHTauid TMPOEKTIB, NpeaCcTaBieHHS
MyNbTUMELIMHNX  Mpe3eHTaui, pPonbOBi irpy, MOAesNOBaHHSA
npodecinHUx  cuTyauin,  AUCKYCil, 06roBOopeHHs  AONoBigew,
HanvcaHHA ece.

10. PopmMuU KOHTpOJIIO | MeTOAU OLiHIOBAHHS
(Y T. Y. KpuTepii OLUiHBaHHA pe3ybTaTiB HaBYaHHSA)

KOHTPO/Ib 3A4INCHIOETBCA 3 AOTPUMAHHAM MPUHLUMMIB 06'€EKTUBHOCTI,
IHAMBIAYaNnbHOro Miagxody, CUCTEMATUYHOCTI, MOCNIAOBHOCTI Ta
BCeBiYHOCTI OLiHIOBaHHSA pe3ybTaTiB HaBYaHHS.

MTomoyHuili KOHMPOAL: yCHEe OMUTYBAHHS; OLHIOBAHHA BUKOHAHHS
NIEKCUKO-TPaMaTUYHNX BMNpPaB; OLUIHKBAHHA MapHOI Ta rpyrnosoi
poboTW; OUIHIOBaHHA Yy4yacTi B AUCKYCiAX |  PpONbOBUX irpax;
OLiHIOBAHHA MNUCbMOBKUX pPOBIT (ece, eNeKTPOHHUX  JIUCTIB);
OLliIHFOBaHHSA JlonoBiaen, MPOEKTIB [ MY/IbTUMELIHNX
npe3eHTaLuin.OLiHIOBAHHA BrpaB; OLiHIOBAHHSA ece, Po/ibOBKX irop,
Jornosiaen.
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ITepioduuHuti KOHMPO/b: KOHTPOJIbHA POOOTa, ITi/[CYMKOBe 3aHSTTS.
Miocymkoeuili koHmpons: 1/ 11, 111 / IV cemecTpu (04Ha / 3a04Ha

dbopMUn HaBYAHHS) - 6e3 GOopMU KOHTPOJIHO;
I1/1II, IV /V cemecTpmn (04Ha / 3a04Ha OPMM HaBYUYAHHS) - iICAUT.

11. ITuTaHHSA /18 IOTOYHOIO, NMEPioJUYHOTO Ta Mi/[CYMKOBOT0 KOHTPOJIIO
I pik HaguaHHs
I cemectp / II cemecTp (0ouHa / 3a0uHa ()OpMH HABYAHHA)
3micmoeuti Modyb 1
1. Nouns: countable and uncountable nouns, formation of the plural and exceptions
2. Articles: types of articles and features of their use.
3. Pronouns: personal, possessive, reflexive, demonstrative, and indefinite pronouns,
as well as the peculiarities of their use.
4. Present Tenses. Formation and use of Present Tenses.
5. Modals 1: Expressing ability, Making requests and offers.
6. Comparative and Superlative Degrees of Adjectives.
7. Adjectives of a special group. Possessive adjectives.
8. Prepositions of time and place.
9. Features of usage in standard communicative and professionally oriented situations,
common grammatical mistakes, fixed expressions and prepositional constructions.
10. Past Simple: structure of sentences (affirmative, negative, and interrogative);
situations in which the tense is used.
11. Past Continuous: structure of sentences (affirmative, negative, and interrogative);
situations in which the tense is used.
12. Ways of describing past habits (the “used to” construction).
3micmosuti MoOy.ib 2
13. Introducing yourself. Personal information.
14. Informal emails.
15. Jobs and careers. Career development.
16. Job interview.
17. Applicant profile analysis,
18. CV/Resume writing.
19. Transport, accommodation and travel.
20. Small talk.
21. Formal emails.
22. Companies. Ways to Build a Successful Company. Presenting your company.
23. Analysing and presenting statistical data.
24. Discussing the location and infrastructure of a company in English language.
25. Formal and informal short messages. Abbreviations.
26. Retail trade, sales and conducting negotiations in English.
27. Sales skills.
28. Negotiating: reaching agreement.
I1 / III cemecTp (ouHa / 3a04yHa (popMHU HaBUAHHA)
3micmoaeuti Modyab 3
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Verb—Noun collocations.
Present Perfect Tense.
Past Simple and Present Perfect contrast.
Zero and First conditionals.
Phrasal verbs. Using phrasal verbs in everyday, academic and professional
communication.
6. Time clauses: structure, meaning and peculiarities of usage.
7. Modals 2: Giving advice and making suggestions.
8. Future forms for describing plans.
9. The main ways of expressing future actions in English, their formation, usage
features and differences when describing plans, intentions and pre-arranged actions.
10. Reported speech.
11. The rules for forming reported speech in English, including changes in tense
forms, pronouns, and time and place expressions when transforming direct speech into
indirect speech, as well as usage features in different communicative situations.
12. Second Conditional. Structure and features of usage.
3micmosuti Modyab 4
13. Business ideas. Starting a new business.
14. Innovative startups.
15. Conducting meetings.
16. Work patterns.
17. Making a phone call to change arrangements.
18. Formal email: confirming arrangements.
19. Stress in the workplace. Dealing with stress.
20. Participating in discussions.
21. Money and finance.
22. Spending habits.
23. Presenting facts and figures.
24. Entertainment and corporate events. Organising events.
25. Basic economic terminology.
26. World’s largest economies.
27. Analysis of economic information.
28. Economy and environment. Green business.
29. Plans and arrangements. Interrupting and clarifying during the meeting.
30. Management and supervision.
31. Managing a team. Team building .
32. Conlflicts. Resolving disputes.
33. Global conflicts and their impact on international trade.
II pik HaguaHHs
III cemectp / IV cemecTp (0ouHa/3a0uHa (GopMHU HABUAHHA)

3micmoeuti Modyib 5
1. Future Simple Tenses.
2. Future Continuous Tenses.
3. Future Perfect Tenses.

kb=
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4. Future Perfect Continuous Tenses.
5. Sequence of Tenses.
6. Indirect General and Special Questions.
7. Indirect Command and Request.
8. The formation of the Passive Voice. Structure and peculiarities of usage.
9. Causative Form (have something done).
10. Third Conditional. Structure and features of usage.
11. Mixed Conditionals. Structure and features of usage.
12. Wishes and regrets (“I wish / If only™).
3micmosuti Modyab 6
13. Principles of Business communication in a foreign language.
14. Communication skills (oral and written). Features of communication.
15. Business communication across cultures. Intercultural competence.
16. Business correspondence in the English language.
17. Online communication in international business.
18. Types and structure of business letters and messages.
19. Classification and structure of a business letter.
20. Language, style and etiquette in business correspondence.
21. Email, letter and message etiquette.
22. Cross-cultural differences in business etiquette.
23. Corporate ethics.
24. Etiquette of business correspondence (email, letters, messages).
25. Preparing reports and conducting meetings and presentations.
26. Types of reports.
27. Data collection and analysis.
28. Tools for online meetings.
29. Structure of an effective presentation.
30. Al tools for Business.
31. Digital tools for business communication and translation.
32. Language learning platforms for business English.
33. Features and requirements of business and academic writing.
IV cemecmp / V cemecmp (ouHa/3aouHa ¢popmu Ha8UaHHs)
3micmoesuti MoOdyb 7
. Linking words and conjunctions.
. The Gerund. Tense and Aspect Distinctions.
. Gerundial Constructions.
. Gerund vs Verbal Noun.
. The Infinitive. Forms.
. Infinitive without “to
. Infinitive Constructions.
. The Participle (Participle I and Participle II).
. Participles as Attributes and Adverbial Modifiers.
10. The Complex Object. Grammatical structures and functions.
11. The Complex Subject. Passive and modal constructions with complex subject.
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12. Adverbs and word order.

13. The use of prepositions in different communicative situations.
14. Clauses. Clauses of Result. Clauses of Reason. Clauses of Purpose. Clauses of
Contrast. Clauses of Manner.

3micmoeuti Modyb 8

15. Types of enterprises.

16. Leadership. Development of skills.

17. Supply and Demand.

18. Basic Economic Laws.

19. Trade. Domestic Trade. Foreign Trade

20. Retail Trade. Wholesale Trade.

21. Financing a business.

22. Money and Payment System.

23. Sources of Finance Taxation.

24. Customer Service.

25. Complaints.

26. Market Structures.

27. Marketing Strategy.

28. Marketing Competition.

29. Business across Cultures. Cultural Diversity in Business.

30. Business Travel.

31. Filling in a declaration.

32. Booking tickets.

33. Communication at the Customs Office.

34. Types of Insurance.

IIpuknaj ek3aMeHarljiiHOro disera

1. Read, translate and render the text in specialty (20 6aiB).

2. Translate the given sentences from English into Ukrainian (10 6ar1iB).

3. Speak on the topic. (10 6auriB).

Po3nojin 6asiB, AKi oTpUMYIOTH 3100yBadi BHII0i 0CBITH

IToTouHuM, MepioAUYHMIN Ta MiACYMKOBHI KOHTPOJIb
I pik HaguaHHs
1-i cemecTp (ouHa/3a0uHa opMy HaBUAHHS)

3micTroBuii MoayJib Nel 3microBuii Moayib Ne 2 Mg | Cyma

c-ii | GaniB
KOH
TpO
ne(i
CITHu
T)

T1 | T2 | T3 | T4 | T5 | T6 T7 T8 T9 | T10 | T11 T12

0-1 0101|011} 01]0-1] 01 0-1 0-1 | 0-1 0-2 0-2
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KonTposbHa pobora 3a 3M 1+3M 2 = 10 6anis (50 X 0,2 = 10 6asiB)
2-ii cemecTp (ouHa/3a0uHa (h)OpMH HAaBUAHHS)
3micTroBuii MoayIb Ne3 3microBuii Moay/ib Ne 4 40 | 100
T, T, T|T,|,T,T,|,T,|T,T|T|T,T|T,|T|T|T|T|T
13141516 |17 [ 18 |19 | 20 |21 |22 |23 |24 [25|26|27[28[29] 30
0 0 0 0 0 0 0 0 |0 ojo0o|0|0|0O]O0O]O0]O0 0
221212 |-2]|-2]|-2|-2]|-2|-2|-2|2]-2]|-2|-2]-2]-2]-2
II pik HasuaHHs
3-ii_cemectp (ouHa/3a0uHa (h)opMHU HABUAHHA)
3micToBuii Moy b Ne5 3micToBuii Moy b Ne 6
T31 | T32 | T33 | T34 | T35 | T36 | T37 | T38 | T39 | T40 | T41 T42
0-1 01| 0101|011 017} 01| 0-1 0-1 | 0-1 0-2 0-2 | 40 | 100
KoHTtposibHa po6ota 3a 3M 5+3M 6 = 10 6asis (50 X 0,2 = 10 6asiB)
4-i1 cemecTp (ouHa/3ao0uyHa (popMH HAaBUAHHS)
3micToBuii MoAy/Ib Ne7 3micToBuii Moay/ib Ne 8
T, T, T|T,|T, T | T |T|T|T|T|T|T|T| T |T|T|T
4 |4, 4| 4|4, 4|4 |5|5|5(5|5|5|5|/5|5|5]|6
3 /45|67 8 9 10 /12|34 [5[6]7  8|9]0
0O/0j0] 00| O o|{0|]O0O|O|O|O0O]O]O] O]O0O]O0O]|O
2 |22 | -2 [-2] -2 |2 |2 | 2]-2]-2]-2|-2|-2]|-2]-2|-2]-2

*T1,T2...T60 — TeMu 3MiCTOBUX MOZY/JIIB.
** 3arajibHa Mi/ICYMKOBa OL[iHKa (Cyma 0asliB) CK/1aZla€ThCsl 3 OL[IHKHM ITOTOUYHOTO KOHTPOJTFO
pe3yJ/IbTaTiB HaBYaHHS BIIPOJOBXK CEMeCTPY Ta OLIIHKU pe3yJIbTaTiB HaBUaHH I1i/] yac

Mi/ICYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO (icuTy).

MakcumasnbHa KinbKicTb 6astiB 3a moTouHnid KOHTPoab — 60.

MakcuManbHa KiJIbKicTh 6astiB 3a mificyMKoBUi KOHTpPOIb — 40.
3000yBau [OMYyCKaEThCS /10 TiZICYMKOBOTO KOHTPOJIO (iCMMUTy) 3 HaBYaaBHOI JUCLIATUTIHU 3a
YMOBM BUKOHAHHSI BCiX BHZIB MpPaKTUUHUX poOIT, TiependaueHHX poOOUOI0 TIPOrpamoro,
He3asIe)kKHO BiJj CyMapHOI KiJIbKOCTi 6asiB, OTpUMaHMX 3a pe3y/ibTaTaMHi TTOTOUYHOT'O KOHTPOJIIO
3a ceMecTp.
[ToBTOpHE CK/IaJaHHA ICIIUTY 3 METOXO MMOKPall|eHHs OL|IHKU He [JOIyCKA€EThCH.

IIIkana orjiHloBaHHsA: HarjioHa/IbHa Ta ECTS

Cywma 6artiB 3a Bci

O11iHKa 3a HalliOHAJIbHOMO I1IKAaJI0K

BU/IM HaBUaJIbHOI %Lgl;};a JI71s1 eK3aMeHYy, KypCOBOT'O IIPOEKTY JU1IS1 3a/1iKy
JiStTTbHOCTI (poboTH), TIPaKTUKU
90 — 100 A BiZIMIHHO
85 -89 B nobpe
75— 84 C 3apaxoBaHO
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7074 D 3a/10Bi/IbHO
60 — 69 E A
. . He 3apaxoBaHo 3
He3a/]0BIIbHO 3 MOJK/IUBICTIO .
35-159 FX MO>KJIUBICTIO TTOBTOPHOTO
TIOBTOPHOI'O CK/Ia/laHHs
CKJIa[laHHs
He3a/I0Bi/TbHO 3 000B’13KOBUM He 3apax0BaHo 3
0-34 F TIOBTOPHUM BUBUEHHAM 000B’513KOBUM TTOBTOPHUM

JVCLTUTITIHA

BUBUEHHSIM JMCIUTITIHU

KpuTepii orjiHIoBaHHS HaBYa/IbHUX 0CATHEHD 3/100yBauyiB BUIIOi 0CBIiTH

Oujinka 3a
HalliOHa/IbHOIO
LIKaJIO0

100
OaJsibHa
IIKasa

Kpurepii oLjiHrOBaHHS pe3y/ibTaTiB BUKOHAHHS 3aB/iaHb Ta BIIPaB

TeopeTryHa MiAroTOBKa

IIpakTrYHa MiArOTOBKA

3100yBau OCBITH

BigminHO

90-100/
A

3n00yBau y moBHOMY o00Cs3i
BOJIOJIi€ HaBUYa/IbHUM
Marepiasiom, Bi/IbHO,
PO3ropHyTO, OOIPYHTOBaHO Ta
apryMeHTOBaHO MOro BUK/a/ae
MiJ, yaCc yCHUX BUCTYIIB Ta
MUCbMOBUX BiZIMOBiZIEeN.
3a00yBau /IEMOHCTPYE UiTKe
3HaHHSA BiZITIOBiIHUX
KaTeropimu, ix 3MicTy,
PO3yMiHHAI iX B3a€MO3B’A3KY,
MpaBUJIbLHO dhopmyJiroe
T/lyMayeHHs BiZITIOBiTHNX
MOHSATh, JEMOHCTPY€E 3HaHHS
3MiCTy niepezibaueHNX
MpPOrpamoro poouThH
CaMOCTIiMHI BUCHOBKU.
3n00yBau CaMOCTiMHO
3HaXOUTH [lI0OJlaTKOBY
iH(opmaLito Ta
BUKOpUCTOBYBaTlU  1i 4
peasi3arii MOCTaB/IeHUX
3aB/laHb, BI/IbBHO BUKOPUCTOBYE
HOBI iH(oOpMalliliHi TeXHOJIOTii
JJ1s1 IONIOBHEHHS 3HaHb.

BMi€

3n00yBau MoXKe
aprymMeHTOBaHO 0OpaTu
palLlioHaTBHUN CTI0Ci0
BHUKOHAHH$ IPaKTUUHUX
3aB/laHb, BUKOHY€ IIPAKTUYHI
3aB/laHHs He repejj0aueHi
HaBYa/IbHOK NIPOrPamoro,
BiJTbHO BUKOPUCTOBYE HaOyTi
TeOpeTUYHi 3HaHHS [IPU
aHaslisi MpakTUYHOI 0
Marepiajy, NpOsBISE TBOPUYUMU
MiAXiJ 40 BAKOHAHHS
IHAUBIyabHUX Ta
KOJIeKTUBHUX 3aB/laHb IIpU
CaMOCTilHiK po6oTi.

Hobpe

85-89 /B

3mo0byBau  [OCTaTHBO ITOBHO
BOJIOJIi€ HaBUYa/IbHUM
Marepiajom, 0OIpyHTOBaHO
WOro BUKJIAJAE Tij| yaC yCHUX
BUCTYIiB Ta  MMCbMOBHUX
Bi/IMOBiZlell, BUKOPUCTOBYHOUM

npu  LbOMY  0OOB’SI3KOBY
JiTeparypy, 3aCTOCOBY€E
3HaHHA [ pO3B’sI3aHHSA
CTaHZJAPTHUX CUTYyaLiH,
CaMOCTIHHO aHaJsi3ye,
y3arajJbHKOE 1 CHUCTEMAaTU3YeE

3m06yBau Ma€ CTiMKi HaBUUKH
BUKOHAHHS IPaKTUUHUX
3aB/laHb, IPaBUJIbHO BUPILIYE
OLTBIITICTh MPAKTUUHUX
3aB/laHb.
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HaBYajbHy iH(popMaliito, ane
JIOTTyCKAa€ HETOYHOCTI, SIKi He €
CYTTEBUMU il
XapaKTepUCTUKU npeMeTy
MUTaHHS Ta He BIVIMBAIOTh
icToTHO Ha 3arajibHy
XapakTepucTUKy  TOTO  Uu
iHIIIOTO sIBUILIA (TIOHSTTS).

Iobpe

75-84 /C

3n00yBau  BUSB/SE  3arajioM
BUCOKMM DpiBeHb 3HaHb II0J0
BCi€l TIporpaMu HaBYaJIbHOL
JVCLIMIUIIHMA, Ha [J0CTaTHbOMY
piBHI BO/IOfi€ HaBYa/JIbHUM
Marepiaziom, 3aCTOCOBY€E
3HaHHS /i1 PO3B’sI3aHHS
CTaHJapTHUX CUTYyaLlili, ajie He
BMi€ CaMOCTIVMHO aHasli3yBaTh
JlesiKi MUTaHHS, He IIOBHICTIO
MepPeKOH/IMBO  apryMeHTYBaTh
CBOI  BiAMOBIAi,  AOMyCKae
He3HauyHi HETOYHOCTI.

3n00yBau 3a 3pa3koM
CaMOCTItHO BUKOHY€E
TIpaKTHYHi 3aBJaHHS,
riepei0aveHi ITpOrpaMoro
HaBUa/IbHOI TUCLATUTIHU

3a/10Bi/IbHO

70-74/D

3n00yBau BOJIOJIi€
HaBUa/lbHUM MaTepiaJioM Ha
PEerpoAyKTUBHOMY piBHi abo
BiITBOPIOE  TE€BHY YaCTUHY
HaBYa/JIbHOTO  Marepiany 3
ejleMeHTaMu JIOTIYHUX
3B’s3kiB.  37100yBau  3Hae
OCHOBHI TIOHSITTS HABYa/IbHOTO
Mmarepiainy, ane Mae
yCK/1aJHeHHS iz yac
BUJIJIEHHSI CYTTEBUX O3HAaK
BMBUEHOro Ta  TiJi  4yacC
BUSIB/IEHHS TIPUYUHHO-
HaC/TiJKOBUX 3B’ SA3KiB Ta
(hopMyItOBaHHSI BUCHOBKIB.

3100yBau Mae ejileMeHTapHi
HABUYKHU BUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aB/IaHb,
TIPaBW/ILHO BUPIIIIY€ JIAILIE
TIOJIOBUHY MPAKTHUHUX
3aB/laHb

3a7]0Bi/IHO

60-69 /E

3n00yBau He TOBHOI MipOIO
po3yMi€ TpeaMeT HaBYaabHOI
JUCLIUTTIHYA, HasiBHI HeJOJIiKU
Yy PO3KPUTTI 3MICTy IIOHSATH.
3n00yBau  Haziae  HEUiTKi
XapaKTePUCTHUKU  BiATIOBiHAX
SIBULL, BUK/IAlA€ CBOI AYMKH 3
ICTOTHUM TOPYIIEHHSM JIOTiKU
TOJaHHS MaTepiany.

3100yBau MoXKe
BUKOPHUCTOBYBATH 3HAHHS
JIMLLIe B CTaHZAPTHUX
MPaKTUYHUX CUTYaLisIX, Ma€e
HeCTiliKi HaBUUKA BUKOHAHHS
MPAKTUYHUX 3aB/jaHb, POOHTH
6araTo CyTTEBUX MTOMHUIOK

HesazmoBisibHO 3
MOXK/TUBICTIO
MOBTOPHOIO
CKnaZlaHHS

35- 59
/FX

3n00yBau  He  MPaBWILHO
PO3KpUBAE CYTHICTb 0a30BUX
[UTaHb HaBYaJbHOI
JUACLUIUIIHU, JOMYyCKA€E CYTTEBL
3MIiCTOBHI TIOMWJIKH, BOJIOZI€
HaBYa/IbHUM MarepiajioM

3n00yBau 37aTHUN BUKOHATH
Jiile OKpeMi IpakTU4Hi
3aBJlaHHS 3a JJ0IIOMOI 00
BUK/IaZjaua. Y 37100yBaua
BifICyTHI chopMOBaHi yMiHHS
Ta HABUUKU.
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TOBEpXHEeBO i (hparMeHTapHoO,
be3cucremHe BUOKPEMJIIOE
BUIQ/IKOBI O3HAKU BUBYEHOIO,
He BMi€ c(hOopMyJItOBaTH CBOIO
OYMKy Ta BHUK/IACTH 1II B

JIOTiuHiN TOC/TiJOBHOCTI,

poOWTH  y3araJbHEeHHS  Ta

BHUCHOBKHU
He3a/10Bi/bHO 3 0-34/F 3n00yBau He 3HA€ OCHOBHHX | 3100yBau BUKOHYE JIAIIIE
000B’13KOBUM T0JI0’KEeHb HaBYaJ/IbHOI | eJleMeHTH MPaKTUUHUX
TIOBTOPHUM JUCLUIUIIHUA, He  BOJIOJI€ | 3aB/iaHb, Morpebye MoCTiHHOI
BHUBUEHHSIM HaBYa/JIbHUM MaTepiaiom JIOTIOMOT Y BHKJIaZiaua

JACLUIUIIHA

13. HaBua/sibHO-MeTOo/JHUHe 3a0e3edyeHHs
1.Poboua mporpama HaBYa/IbHOI AMCIMIUTIHM «AHIJTIMCbKAa MOBa 3a MpodeCciiHuM

cripsamyBaHHsAM». Opeca: OHY, 2025. 51 c.

2.Cuabyc HaBuanbHOI [JUCUUIUTIHM «AHT/iMChbKa MoBa 3a TmpodeciiHuM
CTIIPSIMYBaHHSIM».

3.Google class:https://classroom.google.com/c/NzE3MjUxODg20Dc3?cjc=noyxfhd

14. PekomeH/j0BaHa JiiTepaTypa
OcHoBHa

1. Kysbo JLI., Kamiyk M.T". English Grammar in Practice: HaBu. [Toci6HUK. JIbBIB,
JIsB[IYBC, 2017. 348 c. URL.:
https://drive.google.com/drive/folders/1diMcoa5blte VszEtABWWLE0sQ6Qul7yV
2.0nivnuk H. A., Ckpurniuk T. I. AHr/ilicbka MOBa JjIi €KOHOMICTiB. HaBYa/JIbHUU
TOCiOHMK /I CTYZIeHTiB eKOHOMIUHMX CITelia/IbHOCTe!.—
X.: XHY imeni B. H. Kapa3iua, 2023. 146 c.
URL: https://kemt.kiev.ua/assets/library/files/english-for-economists-part-1.pdf
3. Boobyer V. English for everyone. Business English. Course book Level 2. Penguin
Random House, 2017. 192p. URL:
https://classroom.google.com/c/ODA4MzA3NDk40DAz/p/ODA4MzA3NzIzMTcl/
details
4.Murphy R. English Grammar in Use Book: A Self-Study reference and practice
book for intermediate learners of English. Cambridge University Press. 5th edition,
2019. 380 p. URL:
https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235 7-english-grammar-in-use.-murphy-
1.-2019-5th-394p-.pdf
5. O'Keeffe M., Lansford L., Pegg E. Business Partner A2. Coursebook. Pearson
Education Ltd, 2020. 135 p.
URL:
https://classroom.google.com/c/ODA4MzA3NDk40ODAz/p/ODA4MzA3NzIzMTcl/
details

JlogaTrkoBa
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https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-2019-5th-394p-.pdf
https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-2019-5th-394p-.pdf
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